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Minhagim

Rabbi Rallis Wiesenthal explains that in the tradition of Ashkenaz, “three tzedaka boxes are put out. a (זכר
gifts for (לאביונים מתנות) the half shekel (which is given to benefit torah scholars in Jerusalem, b (השקל למחצית

the needy ,(and c (צדקה דתעניתא אגרא) ,the cost of the meals one would have eaten that day .(The minhag was
to giveמנות שלוח) gifts of food (after the daytime megillah reading, and not before”.

Shmueli Gonzales writes, “It is a mitzvah on Purim for everyone to read Megillat Esther, or hear it read; once
at night, and again during the day. In the evening it is read after the Maariv Amidah and the Full-Kaddish is

recited; in the morning the Shaḥarit Amidah and Ḥatzi-Kaddish is recited, followed by the Torah reading, and
then the Megillah is read at that point. The Megillah is to be unrolled and folded into three parts, as one

would a letter. It is the custom of ḤaBaD to say theּשֶׁהֶחֱינָוblessing both at night and by day.

R’ Wiesenthal adds, “A request for absolute quiet) וברכותיה המגילה קריאת בשעת יפה שתיקה! (is made before the
blessings for the megillah reading. According to R. Yisroel Strauss of KAJ WH ‘Groggers (sirens, whistles,

etc) are fairly new, 30-35 years. In fact most of the noise is still generated with stamping feet and banging of
the shtender covers. The first mention of המן) Haman (gets about four seconds and the rest about 1-2 seconds,

his wifeזרש) Zeresh (gets equal treatment”’.

During a public reading, four verses are read aloud by the assembled (2:5, 8:15-16, 10:3). Below we’ve writ
them in a large font, and included their transliterations. As three of these verses pertain specifically to

Mordekhai’s role in the story, a growing custom at megillah readings is to include three verses that highlight
Esther’s role in the story. These are the verses 2:7, 5:1, and 9:32.

Blessings for the Reading of Megillat Esther

[1]
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לפני קריאת המגילה החזן אומר הברכות האלו:

Before reading Megillat Esther the following
blessings are said; listeners respond אָמֵן.

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ
נוּ בְּמִצְוֹתָיו, הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ

וצְִוָּנֽוּ עַל מִקְרָא מְגִלָּה:

Blessed are you, YHVH Eloheinu, cosmic majesty,
who sanctifies us through mitzvot, and commands
us concerning the reading of the Megillah.

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ
ינוּ הָעוֹלָם, שֶׁעָשָׂה נסִִּים לַאֲבוֹתֵֽ

בַּיּמִָים הָהֵם בַּזְּמַן הַזֶּה:

Blessed are you, YHVH Eloheinu, cosmic majesty,
who made miracles for our ancestors in their days
in this season.

בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ
הָעוֹלָם, שֶׁהֶחֱיָנֽוּ וקְִיּמְָֽנוּ והְִגִּיעָֽנוּ

לַזְּמַן הַזֶּה:

Blessed are you, YHVH Eloheinu, cosmic majesty,
who has kept us alive, and has preserved us, and
enabled us to reach this season.

Megillat Esther
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אֶסְתֵּר א
י אֲחַשְׁורֵ֑וֹשׁ ה֣וּא י בִּימֵ֣  ויַהְִ֖

דּוּ ועְַד־כּ֔וּשׁ ֹ֣ אֲחַשְׁורֵ֗וֹשׁ הַמּלֵֹךְ֙ מֵה
ה מְדִינָהֽ׃  ים וּמֵאָ֖ בַע ועְֶשְׂרִ֥ שֶׁ֛
לֶךְ בֶת ׀ הַמֶּ֣ ם כְּשֶׁ֣ ים הָהֵ֑ בַּיּמִָ֖

ר א מַלְכוּת֔וֹ אֲשֶׁ֖ ל כִּסֵּ֣ אֲחַשְׁורֵ֗וֹשׁ עַ֚
ה׃  ן הַבִּירָֽ  בִּשְׁנַ֤ת שָׁלוֹשׁ֙בְּשׁוּשַׁ֥

יו ה לְכָל־שָׂרָ֖ ה מִשְׁתֶּ֔ לְמָלְכ֔וֹ עָשָׂ֣
ים י הַֽפַּרְתְּמִ֛ ס וּמָדַ֗ יל ׀ פָּרַ֣ יו חֵ֣ ועֲַבָדָ֑

י הַמְּדִינ֖וֹת לְפָנָיֽו׃   בְּהַרְאתֹ֗וֹושְָׂרֵ֥
ר ת־יקְָ֔ שֶׁר֙ כְּב֣וֹד מַלְכוּת֔וֹ ואְֶ֨ ֹ֙ אֶת־ע

ים ים רַבִּ֔ רֶת גְּדוּלָּת֑וֹ ימִָ֣ תִּפְאֶ֖
ת יוֹֽם׃ שְׁמוֹנִ֥ים וּמְאַ֖

Chapter 1

 NOW IT came to pass in the days of
Aḥashverosh—this is Aḥashverosh who
reigned, from India even unto Ethiopia, over a
hundred and seven and twenty provinces— 
that in those days, when the king Aḥashverosh
sat on the throne of his kingdom, which was in
Shushan the castle,  in the third year of his
reign, he made a feast unto all his princes and
his servants; the army of Persia and Media, the
nobles and princes of the provinces, being
before him;  when he showed the riches of his
glorious kingdom and the honour of his
excellent majesty, many days, even a hundred
and fourscore days.
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ה לֶּה עָשָׂ֣ ים הָאֵ֗  וּבִמְל֣וֹאת ׀ הַיּמִָ֣
ן ם הַנּמְִצְאִים֩ בְּשׁוּשַׁ֨ לֶךְ לְכָל־הָעָ֣ הַמֶּ֡
ה ן מִשְׁתֶּ֖ דוֹל ועְַד־קָטָ֛ ה לְמִגָּ֧ הַבִּירָ֜
ן ר גִּנַּ֥ת בִּיתַ֖ ים בַּחֲצַ֕ ת ימִָ֑ שִׁבְעַ֣

לֶךְ׃  לֶת אָחוּז֙הַמֶּֽ ס וּתְכֵ֗  ח֣וּר ׀ כַּרְפַּ֣
סֶף ילֵי כֶ֖ ן עַל־גְּלִ֥ בְּחַבְלֵי־ב֣וּץ ואְַרְגָּמָ֔
ל סֶף עַ֛ ב וכֶָ֗ שׁ מִטּ֣וֹת ׀ זָהָ֣ ועְַמּ֣וּדֵי שֵׁ֑

ר וסְחָֹֽרֶת׃  שׁ ודְַ֥ ת בַּהַט־ושֵָׁ֖ צְפַ֥ רִֽ
ים ים מִכֵּלִ֣ ב וכְֵלִ֖ י זָהָ֔ והְַשְׁקוֹת֙ בִּכְלֵ֣
לֶךְ׃  ב כְּיַ֥ד הַמֶּֽ ין מַלְכ֛וּת רָ֖ שׁוֹנִ֑ים ויְֵ֥
ד ן ׀ יסִַּ֣ ין אנֵֹ֑ס כִּי־כֵ֣ ת אֵ֣ והְַשְּׁתִיָּ֥ה כַדָּ֖
ב בֵּית֔וֹ לַעֲשׂ֖וֹת ל כָּל־רַ֣ לֶךְ עַ֚ הַמֶּ֗

כִּרְצ֥וֹן אִישׁ־ואִָֽישׁ׃

 And when these days were fulfilled, the king
made a feast unto all the people that were
present in Shushan the castle, both great and
small, seven days, in the court of the garden of
the king’s palace;  there were hangings of
white, fine cotton, and blue, bordered with
cords of fine linen and purple, upon silver rods
and pillars of marble; the couches were of gold
and silver, upon a pavement of green, and
white, and shell, and onyx marble.  And they
gave them drink in vessels of gold— the vessels
being diverse one from another—and royal
wine in abundance, according to the bounty of
the king.  And the drinking was according to
the law; none did compel; for so the king had

appointed to all the officers of his house, that
they should do according to every man’s
pleasure.

ה ה מִשְׁתֵּ֣ ה עָשְׂתָ֖ י הַמַּלְכָּ֔ ם ושְַׁתִּ֣  גַּ֚
לֶךְ ר לַמֶּ֥ ית הַמַּלְכ֔וּת אֲשֶׁ֖ ים בֵּ֚ נשִָׁ֑

אֲחַשְׁורֵֽוֹשׁ׃ {ס}

 Also Vashti the queen made a feast for the
women in the royal house which belonged to
king Aḥashverosh.
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לֶךְ י כְּט֥וֹב לֵב־הַמֶּ֖  בַּיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔
א א חַרְבוֹנָ֜ מְהוּמָן בִּזְּתָ֨ ר לִ֠ יןִ אָמַ֡ בַּיָּ֑
ס שִׁבְעַת֙ ר וכְַרְכַּ֔ א ואֲַבַגְתָא֙ זֵתַ֣ בִּגְתָ֤

י ים אֶת־פְּנֵ֖ רְתִ֔ ים הַמְשָׁ֣ רִיסִ֔ הַסָּ֣
לֶךְ אֲחַשְׁורֵֽוֹשׁ׃  הָבִיאהַמֶּ֥  לְ֠

לֶךְ ה לִפְנֵ֥י הַמֶּ֖ י הַמַּלְכָּ֛ אֶת־ושְַׁתִּ֧
ים תֶר מַלְכ֑וּת לְהַרְא֨וֹת הָֽעַמִּ֤ בְּכֶ֣

ה ת מַרְאֶ֖ הּ כִּיֽ־טוֹבַ֥ והְַשָּׂרִים֙ אֶת־יפְָיָ֔
י לָבוֹא֙הִֽיא׃  ה ושְַׁתִּ֗ ן הַמַּלְכָּ֣  ותְַּמָאֵ֞

ים ר בְּיַ֣ד הַסָּרִיסִ֑ לֶךְ אֲשֶׁ֖ ר הַמֶּ֔ בִּדְבַ֣
ה ד וחֲַמָת֖וֹ בָּעֲרָ֥ ֹ֔ לֶךְ֙ מְא ף הַמֶּ֙ ֹ֤ ויַּקְִצ

בֽוֹ׃

 On the seventh day, when the heart of the
king was merry with wine, he commanded
Mehuman, Bizzeta, Ḥarbona, Bigta, and
Avagta, Zetar, and Kharkas, the seven
chamberlains that ministered in the presence of
Aḥashverosh the king,  to bring Vashti the
queen before the king with the crown royal, to

show the peoples and the princes her beauty; for
she was fair to look on.  But the queen Vashti
refused to come at the king’s commandment by
the chamberlains; therefore was the king very
wroth, and his anger burned in him.

י ים ידְֹעֵ֣ לֶךְ לַחֲכָמִ֖ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  ויַּ
י לֶךְ לִפְנֵ֕ ר הַמֶּ֔ ים כִּי־כֵן֙ דְּבַ֣ הָֽעִתִּ֑

ין׃  ת ודִָֽ י דָּ֥ יוכָּל־ידְֹעֵ֖ ב אֵלָ֗ ֹ֣  והְַקָּר
ישׁ תָא תַרְשִׁ֔ כַּרְשְׁנָ֤א שֵׁתָר֙ אַדְמָ֣

י ׀ ת שָׂרֵ֣ ן שִׁבְעַ֞ רֶס מַרְסְנָ֖א מְמוּכָ֑ מֶ֥
ים לֶךְ הַיּשְֹׁבִ֥ י הַמֶּ֔ י ראֵֹי֙ פְּנֵ֣ ס וּמָדַ֗ פָּרַ֣

 כְּדָת֙רִאשׁנָֹ֖ה בַּמַּלְכֽוּת׃ 
ל ׀ י עַ֣ ה ושְַׁתִּ֑ מַֽה־לַּעֲשׂ֔וֹת בַּמַּלְכָּ֖

לֶךְ ה אֶֽת־מַאֲמַר֙ הַמֶּ֣ ר לֹֽא־עָשְׂתָ֗ אֲשֶׁ֣
ד הַסָּרִיסִֽים׃ {ס} אֲחַשְׁורֵ֔וֹשׁ בְּיַ֖

 Then the king said to the wise men, who
knew the times—for so was the king’s manner
toward all that knew law and judgment;  and
the next unto him was Karsh’na, Shetar,
Admata, Tarshish, Meres, Marsena, and
Memukhan, the seven princes of Persia and
Media, who saw the king’s face, and sat the first
in the kingdom:  ’What shall we do unto the
queen Vashti according to law, forasmuch as
she hath not done the bidding of the king
Aḥashverosh by the chamberlains?’
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אמֶר  ֹ֣ לֶךְ֙מומכן ויַּ י הַמֶּ֙ ן לִפְנֵ֤  מְמוּכָ֗
ה לֶךְ֙ לְבַדּ֔וֹ עָותְָ֖ ים לֹ֤א עַל־הַמֶּ֙ והְַשָּׂרִ֔
י עַל־כָּל־הַשָּׂרִים֙ ה כִּ֤ י הַמַּלְכָּ֑ ושְַׁתִּ֣

ר בְּכָל־מְדִינ֖וֹת ים אֲשֶׁ֕ עַמִּ֔ ועְַל־כָּל־הָ֣

לֶךְ אֲחַשְׁורֵֽוֹשׁ׃  אהַמֶּ֥  כִּיֽ־יצֵֵ֤
ים דְבַר־הַמַּלְכָּה֙ עַל־כָּל־הַנּשִָׁ֔

ם ן בְּאָמְרָ֗ ן בְּעֵיניֵהֶ֑ לְהַבְז֥וֹת בַּעְלֵיהֶ֖
יא ר לְהָבִ֨ לֶךְ אֲחַשְׁורֵ֡וֹשׁ אָמַ֞ הַמֶּ֣

יו ולְֹא־בָֽאָה׃ ה לְפָנָ֖ י הַמַּלְכָּ֛ אֶת־ושְַׁתִּ֧
רְנהָ ׀ שָׂר֣וֹת ה תּאֹמַ֣  וְהַֽיּ֨וֹם הַזֶּ֜
ר מְעוּ֙ אֶת־דְּבַ֣ ר שָֽׁ י אֲשֶׁ֤ פָּֽרַס־וּמָדַ֗

י בִּזָּי֥וֹן לֶךְ וּכְדַ֖ י הַמֶּ֑ ל שָׂרֵ֣ ֹ֖ ה לְכ הַמַּלְכָּ֔
צֶף׃  אוקָָֽ לֶךְ ט֗וֹב יצֵֵ֤  אִם־עַל־הַמֶּ֣

י ב בְּדָתֵ֥ יו ויְכִָּתֵ֛ דְבַר־מַלְכוּת֙ מִלְּפָנָ֔
ר י ולְֹ֣א יעֲַב֑וֹר אֲשֶׁ֨ פָֽרַס־וּמָדַ֖
לֶךְ י לִפְניֵ֙ הַמֶּ֣ לֹֽא־תָב֜וֹא ושְַׁתִּ֗

לֶךְ ן הַמֶּ֔ אֲחַשְׁורֵ֔וֹשׁ וּמַלְכוּתָהּ֙ יתִֵּ֣
ה מִמֶּֽנּהָ׃  הּ הַטּוֹבָ֥  ונְשְִׁמַע֩לִרְעוּתָ֖
ר־יעֲַשֶׂה֙ לֶךְ אֲשֶֽׁ ם הַמֶּ֤ פִּתְגָ֨
יא ה הִ֑ י רַבָּ֖ בְּכָל־מַלְכוּת֔וֹ כִּ֥

ן ים יתְִּנ֤וּ יקְָר֙ לְבַעְלֵיהֶ֔ וכְָל־הַנּשִָׁ֗
לְמִגָּד֖וֹל ועְַד־קָטָֽן׃

 And Memukhan answered before the king
and the princes: ‘Vashti the queen hath not done
wrong to the king only, but also to all the
princes, and to all the peoples, that are in all the
provinces of the king Aḥashverosh.  For this
deed of the queen will come abroad unto all
women, to make their husbands contemptible in
their eyes, when it will be said: The king
Aḥashverosh commanded Vashti the queen to
be brought in before him, but she came not. 
And this day will the princesses of Persia and
Media who have heard of the deed of the queen
say the like unto all the king’s princes. So will
there arise enough contempt and wrath.  If it
please the king, let there go forth a royal
commandment from him, and let it be written
among the laws of the Persians and the Medes,
that it be not altered, that Vashti come no more
before king Aḥashverosh, and that the king give
her royal estate unto another that is better than
she.  And when the king’s decree which he
shall make shall be published throughout all his
kingdom, great though it be, all the wives will
give to their husbands honour, both to great and
small.’
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לֶךְ ר בְּעֵינֵ֥י הַמֶּ֖  ויַּיִטַב֙ הַדָּבָ֔
ר מְמוּכָןֽ׃ לֶךְ כִּדְבַ֥ ים ויַַּ֥עַשׂ הַמֶּ֖ והְַשָּׂרִ֑
ח סְפָרִים֙ אֶל־כָּל־מְדִינ֣וֹת  ויַּשְִׁלַ֤
הּ לֶךְ אֶל־מְדִינָ֤ה וּמְדִינהָ֙ כִּכְתָבָ֔ הַמֶּ֔

ם כִּלְשׁוֹנ֑וֹ לִהְי֤וֹת ם ועָָ֖ ואְֶל־עַ֥

ר כִּלְשׁ֥וֹן ר בְּבֵית֔וֹ וּמְדַבֵּ֖ כָּל־אִישׁ֙ שׂרֵֹ֣
עַמּֽוֹ׃ {פ}

 And the word pleased the king and the
princes; and the king did according to the word
of Memukhan;  for he sent letters into all the
king’s provinces, into every province according
to the writing thereof, and to every people after

their language, that every man should bear rule
in his own house, and speak according to the
language of his people.

אֶסְתֵּר ב
ת ךְ חֲמַ֖ ֹ֕ לֶּה כְּשׁ ים הָאֵ֔  אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣

ת ר אֶת־ושְַׁתִּי֙ ואְֵ֣ לֶךְ אֲחַשְׁורֵ֑וֹשׁ זָכַ֤ הַמֶּ֣
יהָ׃  ר עָלֶֽ ת אֲשֶׁר־נגְִזַ֖ תָה ואְֵ֥ אֲשֶׁר־עָשָׂ֔
יו יבְַקְשׁ֥וּ לֶךְ מְשָׁרְתָ֑ י־הַמֶּ֖ ויַּאֹמְר֥וּ נעֲַרֵֽ

לֶךְ נעְָר֥וֹת בְּתוּל֖וֹת טוֹב֥וֹת מַרְאֶֽה׃  לַמֶּ֛
לֶךְ פְּקִידִים֮ בְּכָל־מְדִינ֣וֹת ד הַמֶּ֣ ויְפְַקֵ֨

תוּלָה ה־בְ֠ מַלְכוּתוֹ֒ ויְקְִבְּצ֣וּ אֶת־כָּל־נעֲַרָֽ
ן הַבִּירָה֙ ה אֶל־שׁוּשַׁ֤ ת מַרְאֶ֜ טוֹבַ֨

יס ים אֶל־יַ֥ד הֵגֶ֛א סְרִ֥ ית הַנּשִָׁ֔ אֶל־בֵּ֣
ים ונְתָ֖וֹן תַּמְרוּקֵיהֶֽן׃  ר הַנּשִָׁ֑ לֶךְ שׁמֵֹ֣ הַמֶּ֖

לֶךְ י הַמֶּ֔ ר תִּיטַב֙ בְּעֵינֵ֣ ה אֲשֶׁ֤ והְַֽנּעֲַרָ֗
י ר בְּעֵינֵ֥ ב הַדָּבָ֛ י ויַּיִטַ֧ חַת ושְַׁתִּ֑ תִּמְלֹ֖ךְ תַּ֣

לֶךְ ויַַּ֥עַשׂ כֵּןֽ׃ {ס} הַמֶּ֖

Chapter 2

 After these things, when the wrath of king
Aḥashverosh was assuaged, he remembered
Vashti, and what she had done, and what
was decreed against her.  Then said the
king’s servants that ministered unto him:
‘Let there be sought for the king young
virgins fair to look on;  and let the king
appoint officers in all the provinces of his
kingdom, that they may gather together all
the fair young virgins unto Shushan the
castle, to the house of the women, unto the
custody of Heygeh the king’s chamberlain,
keeper of the women; and let their ointments
be given them;  and let the maiden that
pleaseth the king be queen instead of
Vashti.’ And the thing pleased the king; and
he did so.
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ה וּשְׁמ֣וֹ ן הַבִּירָ֑ ה בְּשׁוּשַׁ֣ י הָיָ֖ ישׁ יהְוּדִ֔  אִ֣

ישׁ ישׁ אִ֥ י בֶּן־קִ֖ יר בֶּן־שִׁמְעִ֛ ן יאִָ֧ י בֶּ֣ מָרְדֳּכַ֗
יםִימְִינִיֽ׃ ר הָגְלָה֙ מִיר֣וּשָׁלַ֔  אֲשֶׁ֤

ם יכְָניְָ֣ה ה עִ֖ ר הָגְלְתָ֔ עִם־הַגּלָֹה֙ אֲשֶׁ֣
ר ה נבְוּכַדְנאֶצַּ֖ ר הֶגְלָ֔ ה אֲשֶׁ֣ לֶךְ־יהְוּדָ֑ מֶֽ

לֶךְ בָּבֶֽל׃  יאמֶ֥ ה הִ֤ ן אֶת־הֲדַסָּ֗ י אמֵֹ֜  ויַהְִ֨
ם ב ואֵָ֑ הּ אָ֣ ין לָ֖ י אֵ֥ אֶסְתֵּר֙ בַּת־דּדֹ֔וֹ כִּ֛
ה ת מַרְאֶ֔ אַר֙ וטְוֹבַ֣ ֹ֙ ה יפְַת־תּ והְַנּעֲַרָ֤

י ל֖וֹ הּ מָרְדֳּכַ֛ הּ לְקָחָ֧ יהָ֙ ואְִמָּ֔ וּבְמ֤וֹת אָבִ֙
לְבַֽת׃

Ish yehudi haya beshushan habira ushemo

Mordekhai ben Yaˈir ben-Shimˈi ben-Kish
ish yemini  There was a certain Jew in
Shushan the castle, whose name was
Mordekhai the son of Yair the son of Shim’i
the son of Kish, a Benjamite,  who had
been carried away from Jerusalem with the
captives that had been carried away with
Yekhoniah king of Yehudah, whom
Nebuchadnezzar the king of Babylon had
carried away. Vayehi omen et-Hadassa hee
Esther bat-dodo ki eyn lah av vaˈem
vehannaˈara yefat-toˈar vetovat marˈeh
uvemot aviha veˈimmah lekaḥah Mordekhai
lo levat  And he brought up Hadassah, that
is, Esther, his uncle’s daughter; for she had
neither father nor mother, and the maiden
was of beautiful form and fair to look on;
and when her father and mother were dead,
Mordekhai took her for his own daughter.
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לֶךְ֙ ודְָת֔וֹ ע דְּבַר־הַמֶּ֙ י בְּהִשָּׁמַ֤  ויַהְִ֗
ן ץ נעְָר֥וֹת רַבּ֛וֹת אֶל־שׁוּשַׁ֥ וּֽבְהִקָּבֵ֞
ח אֶסְתֵּר֙ י ותִַּלָּקַ֤ ה אֶל־יַ֣ד הֵגָ֑ הַבִּירָ֖
ר י שׁמֵֹ֥ לֶךְ אֶל־יַ֥ד הֵגַ֖ ית הַמֶּ֔ אֶל־בֵּ֣

ים׃  אהַנּשִָֽׁ ה בְעֵיניָו֮ ותִַּשָּׂ֣ ב הַנּעֲַרָ֣  ותִַּיטַ֨
יהָ יבְַהֵל אֶת־תַּמְרוּקֶ֤ סֶד לְפָניָו֒ וַ֠ חֶ֣
בַע הּ ואְֵת֙ שֶׁ֣ ת לָ֔ הָ֙ לָתֵ֣ ואְֶת־מָנוֹתֶ֙
ית הּ מִבֵּ֣ הַנּעְָר֔וֹת הָרְאֻי֥וֹת לָֽתֶת־לָ֖

ית יהָ לְט֖וֹב בֵּ֥ הָ ואְֶת־נעֲַרוֹתֶ֛ לֶךְ ויַשְַׁנֶּ֧ הַמֶּ֑

ים׃ הַנּשִָֽׁ

 So it came to pass, when the king’s
commandment and his decree was
published, and when many maidens were
gathered together unto Shushan the castle, to
the custody of Heygeh, that Esther was
taken into the king’s house, to the custody of
Heygeh, keeper of the women.  And the
maiden pleased him, and she obtained
kindness of him; and he speedily gave her
her ointments, with her portions, and the

seven maidens, who were meet to be given
her out of the king’s house; and he advanced
her and her maidens to the best place in the
house of the women.

הּ ר אֶת־עַמָּ֖ ידָה אֶסְתֵּ֔  לֹא־הִגִּ֣
יהָ י צִוָּ֥ה עָלֶ֖ י מָרְדֳּכַ֛ הּ כִּ֧ ואְֶת־מֽוֹלַדְתָּ֑

ר לֹא־תַגִּיֽד׃   וּבְכָל־י֣וֹם ויָ֔וֹםאֲשֶׁ֥
ים ר בֵּית־הַנּשִָׁ֑ י חֲצַ֣ ךְ לִפְנֵ֖ מָרְדֳּכַי֙ מִתְהַלֵּ֔
ה ר וּמַה־יּעֵָשֶׂ֖ עַת֙ אֶת־שְׁל֣וֹם אֶסְתֵּ֔ לָדַ֙

בָּֽהּ׃

 Esther had not made known her people
nor her kindred; for Mordekhai had charged
her that she should not tell it.  And
Mordekhai walked every day before the
court of the women’s house, to know how
Esther did, and what would become of her.
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ה לָב֣וֹא ׀ ה ונְעֲַרָ֜ יעַ תּרֹ֩ נעֲַרָ֨  וּבְהַגִּ֡
הּ לֶךְ אֲחַשְׁורֵ֗וֹשׁ מִקֵּץ֩ הֱי֨וֹת לָ֜ אֶל־הַמֶּ֣
ן י כֵּ֥ דֶשׁ כִּ֛ ֹ֔ ר ח ת הַנּשִָׁים֙ שְׁנֵ֣ים עָשָׂ֣ כְּדָ֤
ה חֳדָשִׁים֙ ן שִׁשָּׁ֤ י מְרוּקֵיהֶ֑ ימְִלְא֖וּ ימְֵ֣

ים ה חֳדָשִׁים֙ בַּבְּשָׂמִ֔ ר ושְִׁשָּׁ֤ ֹ֔ מֶן הַמּ בְּשֶׁ֣
ים׃  י הַנּשִָֽׁ הוּבְתַמְרוּקֵ֖ ה הַֽנּעֲַרָ֖  וּבָזֶ֕

ר ר תּאֹמַ֜ לֶךְ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ ה אֶל־הַמֶּ֑ בָּאָ֣

ים ית הַנּשִָׁ֖ הּ מִבֵּ֥ ן לָהּ֙ לָב֣וֹא עִמָּ֔ תֵֽ ינִָּ֤
לֶךְ׃  ית הַמֶּֽ העַד־בֵּ֥ יא בָאָ֗ רֶב ׀ הִ֣  בָּעֶ֣

י ית הַנּשִָׁים֙ שֵׁנִ֔ ה אֶל־בֵּ֤ יא שָׁבָ֞ וּ֠בַבּקֶֹר הִ֣
ר לֶךְ שׁמֵֹ֣ יס הַמֶּ֖ ז סְרִ֥ עֲשְׁגַ֛ אֶל־יַ֧ד שַֽׁ

י לֶךְ כִּ֣ ים לֹא־תָב֥וֹא עוֹד֙ אֶל־הַמֶּ֔ הַפִּֽילַגְשִׁ֑
ם׃ ה בְשֵֽׁ לֶךְ ונְקְִרְאָ֥ הּ הַמֶּ֖ ץ בָּ֛ אִם־חָפֵ֥

 Now when the turn of every maiden was
come to go in to king Aḥashverosh, after
that it had been done to her according to the
law for the women, twelve months—for so
were the days of their anointing
accomplished, to wit, six months with oil of
myrrh, and six month with sweet odours,
and with other ointments of the women —

 when then the maiden came unto the king,
whatsoever she desired was given her to go
with her out of the house of the women unto
the king’s house.  In the evening she went,
and on the morrow she returned into the
second house of the women, to the custody
of Shaashgaz, the king’s chamberlain, who
kept the concubines; she came in unto the
king no more, except the king delighted in
her, and she were called by name.
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ד ֹ֣ ילִ דּ ר בַּת־אֲבִיחַ֣ יעַ תּרֹ־אֶסְתֵּ֣  וּבְהַגִּ֣
ת לָב֣וֹא ח־ל֨וֹ לְבַ֜ י אֲשֶׁר֩ לָקַֽ מָרְדֳּכַ֡
ם י אִ֣ ר כִּ֠ לֶךְ לֹ֤א בִקְשָׁה֙ דָּבָ֔ אֶל־הַמֶּ֗

ר לֶךְ שׁמֵֹ֣ י סְרִיס־הַמֶּ֖ ר הֵגַ֥ ר יאֹמַ֛ אֶת־אֲשֶׁ֥
י ן בְּעֵינֵ֖ את חֵ֔ י אֶסְתֵּר֙ נשֵֹׂ֣ ים ותְַּהִ֤ הַנּשִָׁ֑

יהָ׃  לֶךְכָּל־ראֶֹֽ ר אֶל־הַמֶּ֤ ח אֶסְתֵּ֜  ותִַּלָּקַ֨
דֶשׁ ֹ֥ ית מַלְכוּת֔וֹ בַּח אֲחַשְׁורֵוֹשׁ֙ אֶל־בֵּ֣

בַע ת בִּשְׁנתַ־שֶׁ֖ דֶשׁ טֵבֵ֑ ֹ֣ י הוּא־ח הָעֲשִׂירִ֖
לֶךְ אֶת־אֶסְתֵּר֙לְמַלְכוּתֽוֹ׃  ב הַמֶּ֤  ויַּאֱֶהַ֨

יו סֶד לְפָנָ֖ ן וחֶָ֛ ים ותִַּשָּׂא־חֵ֥ מִכָּל־הַנּשִָׁ֔
שֶׂם כֶּתֶֽר־מַלְכוּת֙ מִכָּל־הַבְּתוּלֹ֑ת ויַָּ֤

י׃  חַת ושְַׁתִּֽ הָ תַּ֥ הּ ויַּמְַלִיכֶ֖ עַשׂבְּראֹשָׁ֔  ויַַּ֨
יו ה גָד֗וֹל לְכָל־שָׂרָיו֙ ועֲַבָדָ֔ לֶךְ מִשְׁתֶּ֣ הַמֶּ֜
ה לַמְּדִינוֹת֙ ר והֲַנחָָ֤ ה אֶסְתֵּ֑ ת מִשְׁתֵּ֣ אֵ֖

לֶךְ׃ ת כְּיַ֥ד הַמֶּֽ ן מַשְׂאֵ֖ ה ויַּתִֵּ֥ עָשָׂ֔

 Now when the turn of Esther, the
daughter of Abiḥail the uncle of Mordekhai,
who had taken her for his daughter, was
come to go in unto the king, she required
nothing but what Heygeh the king’s
chamberlain, the keeper of the women,
appointed. And Esther obtained favour in
the sight of all them that looked upon her. 
So Esther was taken unto king Aḥashverosh
into his house royal in the tenth month,
which is the month Teveth, in the seventh
year of his reign.  And the king loved

Esther above all the women, and she
obtained grace and favour in his sight more
than all the virgins; so that he set the royal
crown upon her head, and made her queen
instead of Vashti.  Then the king made a
great feast unto all his princes and his
servants, even Esther’s feast; and he made a
release to the provinces, and gave gifts,
according to the bounty of the king.

ב י ישֵֹׁ֥ ץ בְּתוּל֖וֹת שֵׁנִ֑ית וּמָרְדֳּכַ֖  וּבְהִקָּבֵ֥
לֶךְ׃  עַר־הַמֶּֽ דֶתבְּשַֽׁ ר מַגֶּ֤ ין אֶסְתֵּ֗  אֵ֣

יהָ ר צִוָּ֥ה עָלֶ֖ הּ כַּאֲשֶׁ֛ מֽוֹלַדְתָּהּ֙ ואְֶת־עַמָּ֔
ה ר עשָֹׂ֔ ר מָרְדֳּכַי֙ אֶסְתֵּ֣ י ואְֶת־מַאֲמַ֤ מָרְדֳּכָ֑

ה בְאָמְנָ֖ה אִתּֽוֹ׃ {ס} ר הָיתְָ֥ כַּאֲשֶׁ֛

 And when the virgins were gathered
together the second time, and Mordekhai sat
in the king’s gate—  Esther had not yet
made known her kindred nor her people; as
Mordekhai had charged her; for Esther did
the commandment of Mordekhai, like as
when she was brought up with him—
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ב י ישֵֹׁ֣ ם וּמָרְדֳּכַ֖ ים הָהֵ֔  בַּיּמִָ֣
רֶשׁ ן ותֶָ֜ לֶךְ קָצַף֩ בִּגְתָ֨ עַר־הַמֶּ֑ בְּשַֽׁ

ף ויַבְַקְשׁוּ֙ י הַסַּ֔ לֶךְ֙ מִשּׁמְֹרֵ֣ י הַמֶּ֙ שְׁנֵיֽ־סָרִיסֵ֤
לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֽשֹׁ׃  ד בַּמֶּ֖ עלִשְׁלֹ֣חַ יָ֔  ויַּוִָּדַ֤

ה ר הַמַּלְכָּ֑ ד לְאֶסְתֵּ֣ י ויַּגֵַּ֖ הַדָּבָר֙ לְמָרְדֳּכַ֔
ם מָרְדֳּכָיֽ׃ לֶךְ בְּשֵׁ֥ ר לַמֶּ֖ אמֶר אֶסְתֵּ֛ ֹ֧ ותַּ

 in those days, while Mordekhai sat in the
king’s gate, two of the king’s chamberlains,
Bigthan and Teresh, of those that kept the
door, were wroth, and sought to lay hands
on the king Aḥashverosh.  And the thing
became known to Mordekhai, who told it
unto Esther the queen; and Esther told the
king thereof in Mordekhai’s name.

ם א ויַּתִָּל֥וּ שְׁניֵהֶ֖ שׁ הַדָּבָר֙ ויַּמִָּצֵ֔  ויַבְֻקַּ֤
ים לִפְנֵ֥י י הַיּמִָ֖ פֶר דִּבְרֵ֥ ב בְּסֵ֛ ץ ויַּכִָּתֵ֗ עַל־עֵ֑

לֶךְ׃ {פ} הַמֶּֽ

 And when inquisition was made of the
matter, and it was found to be so, they were
both hanged on a tree; and it was written in
the book of the chronicles before the king.

אֶסְתֵּר ג
לֶךְ לֶּה גִּדַּל֩ הַמֶּ֨ ים הָאֵ֗ ר ׀ הַדְּבָרִ֣  אַחַ֣

תָא ן בֶּֽן־הַמְּדָ֛ אֲחַשְׁורֵ֜וֹשׁ אֶת־הָמָ֧
שֶׂם֙ אֶת־כִּסְא֔וֹ הוּ ויַָּ֙ י וַיֽנְשְַּׂאֵ֑ הָאֲגָגִ֖
ר אִתּֽוֹ׃ ים אֲשֶׁ֥ ל כָּל־הַשָּׂרִ֖ מֵעַ֕

Chapter 3

 After these things did king Aḥashverosh
promote Haman the son of Hammedatha the
Agagite, and advanced him, and set his seat
above all the princes that were with him.

עַר לֶךְ אֲשֶׁר־בְּשַׁ֣ י הַמֶּ֜  וכְָל־עַבְדֵ֨
ן שְׁתַּחֲויִם֙ לְהָמָ֔ ים וּמִֽ לֶךְ כּרְֹעִ֤ הַמֶּ֗
י לֹ֥א רְדֳּכַ֔ לֶךְ וּמָ֨ ן צִוָּה־ל֣וֹ הַמֶּ֑ כִּי־כֵ֖

ע ולְֹ֥א יִשְֽׁתַּחֲוֶהֽ׃  ייכְִרַ֖ אמְר֜וּ עַבְדֵ֥ ֹ֨  ויַּ
י לֶךְ לְמָרְדֳּכָ֑ עַר הַמֶּ֖ לֶךְ אֲשֶׁר־בְּשַׁ֥ הַמֶּ֛
לֶךְ׃ ת מִצְוַ֥ת הַמֶּֽ ר אֵ֖ ה עוֹבֵ֔ מַדּ֙וּעַ֙ אַתָּ֣

 And all the king’s servants, that were in the
king’s gate, bowed down, and prostrated
themselves before Haman; for the king had so
commanded concerning him. But Mordekhai
bowed not down, nor prostrated himself before
him.  Then the king’s servants, that were in
the king’s gate, said unto Mordekhai: ‘Why
transgressest thou the king’s commandment?’
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י  ם אֵלָיו֙ י֣וֹם ויָ֔וֹםבאמרם ויַהְִ֗  כְּאָמְרָ֤
ן ידוּ לְהָמָ֗ ם ויַּגִַּ֣ ע אֲלֵיהֶ֑ ולְֹ֥א שָׁמַ֖
י י מָרְדֳּכַ֔ לִרְאוֹת֙ הֲיַעַֽמְדוּ֙ דִּבְרֵ֣

י׃  ם אֲשֶׁר־ה֥וּא יהְוּדִֽ יד לָהֶ֖ כִּיֽ־הִגִּ֥
עַ י כּרֵֹ֥ ין מָרְדֳּכַ֔ ן כִּי־אֵ֣ רְא הָמָ֔ ויַַּ֣

ן חֵמָֽה׃  א הָמָ֖ ה ל֑וֹ ויַּמִָּלֵ֥ שְׁתַּחֲוֶ֖ וּמִֽ
י לְבַדּ֔וֹ יו לִשְׁלֹ֤ח ידָ֙ בְּמָרְדֳּכַ֣ בֶז בְּעֵינָ֗ ויִַּ֣
שׁ י ויַבְַקֵּ֣ ם מָרְדֳּכָ֑ ידוּ ל֖וֹ אֶת־עַ֣ כִּיֽ־הִגִּ֥
ים יד אֶת־כָּל־הַיּהְוּדִ֛ ן לְהַשְׁמִ֧ הָמָ֗
ם ר בְּכָל־מַלְכ֥וּת אֲחַשְׁורֵ֖וֹשׁ עַ֥ אֲשֶׁ֛

מָרְדֳּכָיֽ׃

 Now it came to pass, when they spoke daily
unto him, and he hearkened not unto them, that
they told Haman, to see whether Mordekhai’s
words would stand; for he had told them that
he was a Jew.  And when Haman saw that
Mordekhai bowed not down, nor prostrated
himself before him, then was Haman full of
wrath.  But it seemed contemptible in his eyes
to lay hands on Mordekhai alone; for they had
made known to him the people of Mordekhai;
wherefore Haman sought to destroy all the
Jews that were throughout the whole kingdom
of Aḥashverosh, even the people of
Mordekhai.

ן דֶשׁ ניִסָ֔ ֹ֣ דֶשׁ הָרִאשׁוֹן֙ הוּא־ח ֹ֤  בַּח
לֶךְ ה לַמֶּ֖ ים עֶשְׂרֵ֔ בִּשְׁנתַ֙ שְׁתֵּ֣

ל יל פּוּר֩ ה֨וּא הַגּוֹרָ֜ אֲחַשְׁורֵ֑וֹשׁ הִפִּ֣
דֶשׁ ֹ֛ ן מִיּ֧וֹם ׀ לְי֛וֹם וּמֵח י הָמָ֗ לִפְנֵ֣

דֶשׁ אֲדָֽר׃ ֹ֥ ר הוּא־ח דֶשׁ שְׁניֵם־עָשָׂ֖ ֹ֥ לְח
{ס}

 In the first month, which is the month Nisan,
in the twelfth year of king Aḥashverosh, they
cast pur, that is, the lot, before Haman from
day to day, and from month to month, to the
twelfth month, which is the month Adar.
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לֶךְ אֲחַשְׁורֵ֔וֹשׁ ישְֶׁנ֣וֹ אמֶר הָמָן֙ לַמֶּ֣ ֹ֤  ויַּ
ים ין הָֽעַמִּ֔ ר וּמְפרָֹד֙ בֵּ֣ ד מְפֻזָּ֤ עַם־אֶחָ֗
ם שׁנֹ֣וֹת ךָ ודְָתֵיהֶ֞ ל מְדִינ֣וֹת מַלְכוּתֶ֑ ֹ֖ בְּכ

לֶךְ֙ אֵינָ֣ם י הַמֶּ֙ ם ואְֶת־דָּתֵ֤ מִכָּל־עָ֗
ה לְהַנּיִחָֽם׃  לֶךְ אֵין־שׁוֶֹ֖ ים ולְַמֶּ֥ עשִֹׂ֔
ם ב לְאַבְּדָ֑ לֶךְ ט֔וֹב יכִָּתֵ֖ אִם־עַל־הַמֶּ֣
סֶף אֶשְׁקוֹל֙ ים כִּכַּר־כֶּ֗ רֶת אֲלָפִ֜ ועֲַשֶׂ֨
יא ה לְהָבִ֖ י הַמְּלָאכָ֔ עַל־ידְֵי֙ עשֵֹׂ֣

לֶךְ׃  י הַמֶּֽ לֶךְאֶל־גִּנזְֵ֥ סַר הַמֶּ֛  ויַָּ֧
ן הּ לְהָמָ֧ ל ידָ֑וֹ וַיּֽתְִּנָ֗ אֶת־טַבַּעְתּ֖וֹ מֵעַ֣

ר הַיּהְוּדִֽים׃  י צרֵֹ֥ תָא הָאֲגָגִ֖ בֶּֽן־הַמְּדָ֛
ךְ סֶף נתָ֣וּן לָ֑ ן הַכֶּ֖ לֶךְ֙ לְהָמָ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤ ויַּ
ם לַעֲשׂ֥וֹת בּ֖וֹ כַּטּ֥וֹב בְּעֵינֶיֽךָ׃ והְָעָ֕

 And Haman said unto king Aḥashverosh:
‘There is a certain people scattered abroad and
dispersed among the peoples in all the
provinces of thy kingdom; and their laws are
diverse from those of every people; neither
keep they the king’s laws; therefore it profiteth
not the king to suffer them.  If it please the
king, let it be written that they be destroyed;

and I will pay ten thousand talents of silver
into the hands of those that have the charge of
the king’s business, to bring it into the king’s
treasuries.’  And the king took his ring from
his hand, and gave it unto Haman the son of
Hammedatha the Agagite, the Jews’enemy. 
And the king said unto Haman: ‘The silver is
given to thee, the people also, to do with them
as it seemeth good to thee.’
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דֶשׁ ֹ֣ לֶךְ בַּח י הַמֶּ֜  ויַּקִָּרְאוּ֩ ספְֹרֵ֨
ר יוֹם֮ בּוֹ֒ ה עָשָׂ֣ הָרִאשׁ֗וֹן בִּשְׁלוֹשָׁ֨
ל ן אֶ֣ ב כְּכָֽל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה הָמָ֡ ויַּכִָּתֵ֣
מֶּלֶךְ וְאֶֽל־הַפַּח֞וֹת אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵיֽ־הַ֠

רֵי ה ואְֶל־שָׂ֤ ר ׀ עַל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֗ אֲשֶׁ֣
ם הּ ועְַ֥ ם מְדִינָ֤ה וּמְדִינהָ֙ כִּכְתָבָ֔ עַם֙ ועָָ֔
לֶךְ אֲחַשְׁורֵשֹׁ֙ ם הַמֶּ֤ ם כִּלְשׁוֹנ֑וֹ בְּשֵׁ֨ ועָָ֖

לֶךְ׃  עַת הַמֶּֽ ם בְּטַבַּ֥ ב ונְחְֶתָּ֖ נכְִתָּ֔
ים בְּיַ֣ד הָרָצִים֮ ונְשְִׁל֨וֹחַ סְפָרִ֜

יד אֶל־כָּל־מְדִינ֣וֹת הַמֶּלֶךְ֒ לְהַשְׁמִ֡
יּהְוּדִים ד אֶת־כָּל־הַ֠ ג וּלְאַבֵּ֣ ֹ֣ לַהֲר

ד ף ונְשִָׁים֙ בְּי֣וֹם אֶחָ֔ ן טַ֤ עַר ועְַד־זָקֵ֨ מִנַּ֨

ר דֶשׁ שְׁניֵם־עָשָׂ֖ ֹ֥ ר לְח ה עָשָׂ֛ בִּשְׁלוֹשָׁ֥
ם לָבֽוֹז׃ ר וּשְׁלָלָ֖ דֶשׁ אֲדָ֑ ֹ֣ הוּא־ח

 Then were the king’s scribes called in the
first month, on the thirteenth day thereof, and
there was written, according to all that Haman
commanded, unto the king’s satraps, and to the
governors that were over every province, and
to the princes of every people; to every
province according to the writing thereof, and
to every people after their language; in the
name of king Aḥashverosh was it written, and
it was sealed with the king’s ring.  And
letters were sent by posts into all the king’s
provinces, to destroy, to slay, and to cause to
perish, all Jews, both young and old, little
children and women, in one day, even upon the
thirteenth day of the twelfth month, which is
the month Adar, and to take the spoil of them
for a prey.

ן דָּת֙ תֵֽ ב לְהִנָּ֤ גֶן הַכְּתָ֗  פַּתְשֶׁ֣
ה גָּל֖וּי בְּכָל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֔

ים לַיּ֥וֹם ים לִהְי֥וֹת עֲתִדִ֖ לְכָל־הָֽעַמִּ֑
הַזֶּהֽ׃

 The copy of the writing, to be given out for
a decree in every province, was to be
published unto all peoples, that they should be
ready against that day.

ר ים יצְָא֤וּ דְחוּפִים֙ בִּדְבַ֣  הָֽרָצִ֞
ה ן הַבִּירָ֑ ת נתְִּנָ֖ה בְּשׁוּשַׁ֣ לֶךְ והְַדָּ֥ הַמֶּ֔
יר לֶךְ והְָמָן֙ ישְָׁב֣וּ לִשְׁתּ֔וֹת והְָעִ֥ והְַמֶּ֤

ן נבָֽוֹכָה׃ {פ} שׁוּשָׁ֖

 The posts went forth in haste by the king’s
commandment, and the decree was given out
in Shushan the castle; and the king and Haman
sat down to drink; but the city of Shushan was
perplexed.
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אֶסְתֵּר ד
ה ר נעֲַשָׂ֔ י ידַָע֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣  וּמָרְדֳּכַ֗
ק שׁ שַׂ֖ יו ויַּלְִבַּ֥ ע מָרְדֳּכַי֙ אֶת־בְּגָדָ֔ ויַּקְִרַ֤
ה ק זְעָקָ֥ יר ויַּזְִעַ֛ פֶר ויַּצֵֵא֙ בְּת֣וֹךְ הָעִ֔ ואֵָ֑

ה׃  ה וּמָרָֽ יגְדלָֹ֖ ד לִפְנֵ֣  ויַּבָ֕וֹא עַ֖
עַר ין לָב֛וֹא אֶל־שַׁ֥ י אֵ֥ לֶךְ כִּ֣ עַר־הַמֶּ֑ שַֽׁ

ק׃  לֶךְ בִּלְב֥וּשׁ שָֽׂ  וּבְכָל־מְדִינָ֣ההַמֶּ֖
לֶךְ ודְָתוֹ֙ ר דְּבַר־הַמֶּ֤ ה מְקוֹם֙ אֲשֶׁ֨ וּמְדִינָ֗
י ים וצְ֥וֹם וּבְכִ֖ בֶל גָּדוֹל֙ לַיּהְוּדִ֔ יעַ אֵ֤ מַגִּ֔

רַבִּֽים׃ ע לָֽ פֶר יצַֻּ֖ ק ואֵָ֔ ד שַׂ֣ וּמִסְפֵּ֑

Chapter 4

 Now when Mordekhai knew all that was
done, Mordekhai rent his clothes, and put on
sackcloth with ashes, and went out into the
midst of the city, and cried with a loud and a
bitter cry;  and he came even before the
king’s gate; for none might enter within the
king’s gate clothed with sackcloth.  And in
every province, whithersoever the king’s
commandment and his decree came, there was
great mourning among the Jews, and fasting,
and weeping, and wailing; and many lay in
sackcloth and ashes.

רותבואינה תָּבוֹאנהָ נעֲַר֨וֹת אֶסְתֵּ֤  וַ֠
ל הּ ותִַּתְחַלְחַ֥ ידוּ לָ֔ יהָ֙ ויַּגִַּ֣ וסְָרִיסֶ֙
ים ח בְּגָדִ֜ ד ותִַּשְׁלַ֨ ֹ֑ ה מְא הַמַּלְכָּ֖

יר שַׂקּ֛וֹ י וּלְהָסִ֥ ישׁ אֶֽת־מָרְדֳּכַ֗ לְהַלְבִּ֣
יו ולְֹ֥א קִבֵּֽל׃  רמֵעָלָ֖  ותִַּקְרָא֩ אֶסְתֵּ֨

יד ר הֶעֱמִ֣ לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ י הַמֶּ֙ ךְ מִסָּרִיסֵ֤ לַהֲתָ֜
עַת י לָדַ֥ הוּ עַֽל־מָרְדֳּכָ֑ יהָ ותְַּצַוֵּ֖ לְפָנֶ֔

ה ועְַל־מַה־זֶּהֽ׃ מַה־זֶּ֖

 And Esther’s maidens and her chamberlains
came and told it her; and the queen was
exceedingly pained; and she sent raiment to
clothe Mordekhai; and to take his sackcloth
from off him; but he accepted it not.  Then
called Esther for Hatakh, one of the king’s
chamberlains, whom he had appointed to
attend upon her, and charged him to go to
Mordekhai, to know what this was, and why it
was.

1

2

3

1

2

3

4

5

4

5

Seder Megillat Esther for Purim | פורים https://www.printfriendly.com/print?customCSSURL=http://opensid...



י אֶל־רְח֣וֹב ךְ אֶֽל־מָרְדֳּכָ֑ א הֲתָ֖  ויַּצֵֵ֥
לֶךְ׃  עַר־הַמֶּֽ ר לִפְנֵ֥י שַֽׁ יר אֲשֶׁ֖ הָעִ֔

הוּ ר קָרָ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ י אֵ֖ ויַּגֶַּד־ל֣וֹ מָרְדֳּכַ֔
ר הָמָן֙ ר אָמַ֤ סֶף אֲשֶׁ֨ ת הַכֶּ֗ ת ׀ פָּרָשַׁ֣ ואְֵ֣

לֶךְ  י הַמֶּ֛ שְׁקוֹל עַל־גִּנזְֵ֥ ביהודייםלִ֠

ים לְאַבְּדָֽם׃  גֶןבַּיּהְוּדִ֖  ואְֶת־פַּתְשֶׁ֣
ן ן בְּשׁוּשָׁ֤ דָּת אֲשֶׁר־נתִַּ֨ כְּתָֽב־הַ֠
תַן ל֔וֹ לְהַרְא֥וֹת לְהַשְׁמִידָם֙ נָ֣

יהָ הּ וּלְצַוּ֣וֹת עָלֶ֗ יד לָ֑ ר וּלְהַגִּ֣ אֶת־אֶסְתֵּ֖
שׁ לֶךְ לְהִֽתְחַנּןֶ־ל֛וֹ וּלְבַקֵּ֥ לָב֨וֹא אֶל־הַמֶּ֧

יו עַל־עַמָּֽהּ׃ מִלְּפָנָ֖

 So Hatakh went forth to Mordekhai unto the
broad place of the city, which was before the
king’s gate.  And Mordekhai told him of all
that had happened unto him, and the exact
sum of the money that Haman had promised

to pay to the king’s treasuries for the Jews, to
destroy them.  Also he gave him the copy of
the writing of the decree that was given out in
Shushan to destroy them, to show it unto
Esther, and to declare it unto her; and to
charge her that she should go in unto the king,
to make supplication unto him, and to make
request before him, for her people.

י ת דִּבְרֵ֥ ר אֵ֖ ד לְאֶסְתֵּ֔ ךְ ויַּגֵַּ֣  ויַּבָ֖וֹא הֲתָ֑
ךְמָרְדֳּכָיֽ׃  אמֶר אֶסְתֵּר֙ לַהֲתָ֔ ֹ֤  ותַּ

הוּ אֶֽל־מָרְדֳּכָיֽ׃  יותְַּצַוֵּ֖  כָּל־עַבְדֵ֣
ים לֶךְ יוֹֽדְעִ֗ לֶךְ ועְַם־מְדִינ֨וֹת הַמֶּ֜ הַמֶּ֡

ר ה אֲשֶׁ֣ ישׁ ואְִשָּׁ֡ ר כָּל־אִ֣ אֲשֶׁ֣
ית ר הַפְּניִמִ֜ יבָֽוֹא־אֶל־הַמֶּלֶךְ֩ אֶל־הֶחָצֵ֨
ית ת דָּתוֹ֙ לְהָמִ֔ א אַחַ֤ ר לֹֽא־יקִָּרֵ֗ אֲשֶׁ֣

לֶךְ ר יוֹֽשִׁיט־ל֥וֹ הַמֶּ֛ בַד מֵאֲשֶׁ֨ לְ֠
י לֹ֤א ב וחְָיָ֑ה ואֲַנִ֗ יט הַזָּהָ֖ אֶת־שַׁרְבִ֥

ים ה שְׁלוֹשִׁ֥ לֶךְ זֶ֖ נקְִרֵ֙אתי֙ לָב֣וֹא אֶל־הַמֶּ֔
ייוֹֽם׃  ת דִּבְרֵ֥ י אֵ֖ ידוּ לְמָרְדֳּכָ֔  ויַּגִַּ֣

אֶסְתֵּֽר׃ {פ}

 And Hathakh came and told Esther the
words of Mordekhai.  Then Esther spoke
unto Hatakh, and gave him a message unto
Mordekhai:  ’All the king’s servants, and the
people of the king’s provinces, do know, that
whosoever, whether man or woman, shall
come unto the king into the inner court, who
is not called, there is one law for him, that he
be put to death, except such to whom the king
shall hold out the golden sceptre, that he may
live; but I have not been called to come in
unto the king these thirty days.’  And they
told to Mordekhai Esther’s words.
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ר יב אֶל־אֶסְתֵּ֑ י לְהָשִׁ֣ אמֶר מָרְדֳּכַ֖ ֹ֥  ויַּ
ט ךְ לְהִמָּלֵ֥ י בְנפְַשֵׁ֔ אַל־תְּדַמִּ֣

לֶךְ מִכָּל־הַיּהְוּדִֽים׃  יבֵּית־הַמֶּ֖  כִּ֣
וחַ ת הַזּאֹת֒ רֶ֣ שׁ תַּחֲרִישִׁי֮ בָּעֵ֣ אִם־הַחֲרֵ֣
ר ה יעֲַמ֤וֹד לַיּהְוּדִים֙ מִמָּק֣וֹם אַחֵ֔ והְַצָּלָ֞
עַ י יוֹדֵ֔ דוּ וּמִ֣ יךְ תּאֹבֵ֑ תְּ וּבֵית־אָבִ֖ ואְַ֥
עַתְּ לַמַּלְכֽוּת׃ את הִגַּ֖ ֹ֔ ת כָּז אִם־לְעֵ֣

 Then Mordekhai bade them to return
answer unto Esther: ‘Think not with thyself

that thou shalt escape in the king’s house,
more than all the Jews.  For if thou
altogether holdest thy peace at this time, then
will relief and deliverance arise to the Jews
from another place, but thou and thy father’s
house will perish; and who knoweth whether
thou art not come to royal estate for such a
time as this?’

יב אֶֽל־מָרְדֳּכָיֽ׃ ר לְהָשִׁ֥ אמֶר אֶסְתֵּ֖ ֹ֥  ותַּ
ים  לֵךְ֩ כְּנ֨וֹס אֶת־כָּל־הַיּהְוּדִ֜
לַי ן וצְ֣וּמוּ עָ֠ ים בְּשׁוּשָׁ֗ הַֽנּמְִצְאִ֣

ואְַל־תּאֹכְל֨וּ ואְַל־תִּשְׁתּ֜וּ שְׁלֹ֤שֶׁת ימִָים֙
ן י אָצ֣וּם כֵּ֑ ילְָה ויָ֔וֹם גַּם־אֲנִ֥י ונְעֲַרתַֹ֖ לַ֣
ת ר לֹֽא־כַדָּ֔ לֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ ן אָב֤וֹא אֶל־הַמֶּ֙ וּבְכֵ֞

דְתִּי אָבָֽדְתִּי׃ ר אָבַ֖ וכְַאֲשֶׁ֥

 Then Esther bade them return answer unto
Mordekhai:  ’Go, gather together all the
Jews that are present in Shushan, and fast ye
for me, and neither eat nor drink three days,
night or day; I also and my maidens will fast
in like manner; and so will I go in unto the
king, which is not according to the law; and if
I perish, I perish.’

ל ֹ֛ עַשׂ כְּכ י ויַַּ֕ ר מָרְדֳּכָ֑ ֹ֖  וַיּֽעֲַב
יו אֶסְתֵּֽר׃ {ס} ה עָלָ֖ אֲשֶׁר־צִוּתְָ֥

 So Mordekhai went his way, and did
according to all that Esther had commanded
him.
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אֶסְתֵּר ה
שׁ י ותִַּלְבַּ֤ י ׀ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗  ויַהְִ֣
ר ד בַּחֲצַ֤ ֹ֞ אֶסְתֵּר֙ מַלְכ֔וּת וַתַּֽעֲמ
ית כַח בֵּ֣ ֹ֖ ית נ לֶךְ֙ הַפְּניִמִ֔ בֵּית־הַמֶּ֙
א ב עַל־כִּסֵּ֤ הַמֶּלֶךְ יוֹשֵׁ֞ לֶךְ וְ֠ הַמֶּ֑

תַח כַח פֶּ֥ ֹ֖ ית הַמַּלְכ֔וּת נ מַלְכוּתוֹ֙ בְּבֵ֣
הַבָּֽיתִ׃

Chapter 5

vayhi bayyom hashelishi vatilbash Esther
malkhut vattaˈamod baḥatsar bet-hammelekh
hapenimit nokhaḥ bet hammelekh
vehammelekh yoshev al-kissei malkhuto

beveit hammalkhut nokhaḥ petaḥ habbayit
 Now it came to pass on the third day, that

Esther put on her royal apparel, and stood in
the inner court of the king’s house, over
against the king’s house; and the king sat upon
his royal throne in the royal house, over
against the entrance of the house.

ר לֶךְ אֶת־אֶסְתֵּ֣  ויַהְִי֩ כִרְא֨וֹת הַמֶּ֜
ן ה חֵ֖ ר נשְָׂאָ֥ דֶת֙ בֶּֽחָצֵ֔ ה עמֶֹ֙ הַמַּלְכָּ֗
ר לֶךְ לְאֶסְתֵּ֗ יו ויַּ֨וֹשֶׁט הַמֶּ֜ בְּעֵינָ֑
ר בְּידָ֔וֹ יט הַזָּהָב֙ אֲשֶׁ֣ אֶת־שַׁרְבִ֤
אשׁ ֹ֥ ע בְּר ר ותִַּגַּ֖ ב אֶסְתֵּ֔ ותִַּקְרַ֣

לֶךְהַשַּׁרְבִֽיט׃ {ס}  אמֶר לָהּ֙ הַמֶּ֔ ֹ֤  ויַּ
ה ר הַמַּלְכָּ֑ ךְ אֶסְתֵּ֣ מַה־לָּ֖

י הַמַּלְכ֖וּת ךְ עַד־חֲצִ֥ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛
ן לָֽךְ׃ תֵֽ ויְנִָּ֥

 And it was so, when the king saw Esther the
queen standing in the court, that she obtained
favour in his sight; and the king held out to
Esther the golden sceptre that was in his hand.
So Esther drew near, and touched the top of the
sceptre.  Then said the king unto her: ‘What
wilt thou, queen Esther? for whatever thy
request, even to the half of the kingdom, it
shall be given thee.’

לֶךְ ט֑וֹב ר אִם־עַל־הַמֶּ֖ אמֶר אֶסְתֵּ֔ ֹ֣  ותַּ
ה לֶךְ והְָמָן֙ הַיּ֔וֹם אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ יבָ֨וֹא הַמֶּ֤

יתִי לֽוֹ׃ אֲשֶׁר־עָשִׂ֥

 And Esther said: ‘If it seem good unto the
king, let the king and Haman come this day
unto the banquet that I have prepared for him.’
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ן לֶךְ מַהֲרוּ֙ אֶת־הָמָ֔ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣  ויַּ

לֶךְ֙ א הַמֶּ֙ ֹ֤ ר ויַּבָ ר אֶסְתֵּ֑ לַעֲשׂ֖וֹת אֶת־דְּבַ֣
ה ה אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֥ ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖ והְָמָ֔

לֶךְ לְאֶסְתֵּר֙אֶסְתֵּֽר׃  אמֶר הַמֶּ֤ ֹ֨  ויַּ
ךְ ן לָ֑ תֵֽ ךְ ויְנִָּ֣ יןִ מַה־שְּׁאֵלָתֵ֖ ה הַיַּ֔ בְּמִשְׁתֵּ֣

י הַמַּלְכ֖וּת ךְ עַד־חֲצִ֥ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛
ותְֵעָֽשׂ׃

 Then the king said: ‘Cause Haman to make

haste, that it may be done as Esther hath said.’
So the king and Haman came to the banquet
that Esther had prepared.  And the king said
unto Esther at the banquet of wine: ‘Whatever
thy petition, it shall be granted thee; and
whatever thy request, even to the half of the
kingdom, it shall be performed.’

י ר שְׁאֵלָתִ֖ ר ותַּאֹמַ֑ עַן אֶסְתֵּ֖  ותַַּ֥
י׃  יוּבַקָּשָׁתִֽ ן בְּעֵינֵ֣ אתִי חֵ֜  אִם־מָצָ֨

לֶךְ֙ ט֔וֹב לָתֵת֙ לֶךְ ואְִם־עַל־הַמֶּ֙ הַמֶּ֗
י י ולְַעֲשׂ֖וֹת אֶת־בַּקָּשָׁתִ֑ לָתִ֔ אֶת־שְׁאֵ֣

ר ן אֶל־הַמִּשְׁתֶּה֙ אֲשֶׁ֣ לֶךְ והְָמָ֗ יבָ֧וֹא הַמֶּ֣
ר ה כִּדְבַ֥ עֱשֶׂ֖ ר אֶֽ ם וּמָחָ֥ ה לָהֶ֔ עֱשֶׂ֣ אֶֽ

לֶךְ׃ הַמֶּֽ

 Then answered Esther, and said: ‘My petition
and my request is—  if I have found favour in
the sight of the king, and if it please the king to
grant my petition, and to perform my
request— let the king and Haman come to the
banquet that I shall prepare for them, and I will
do to-morrow as the king hath said.’
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חַ וטְ֣וֹב א הָמָן֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא שָׂמֵ֖  ויַּצֵֵ֤
עַר י בְּשַׁ֣ ן אֶֽת־מָרְדֳּכַ֜ ב וכְִרְאוֹת֩ הָמָ֨ לֵ֑
א נּוּ ויַּמִָּלֵ֥ לֶךְ ולְֹא־קָם֙ ולְֹא־זָ֣ע מִמֶּ֔ הַמֶּ֗

י חֵמָֽה׃  ן עַֽל־מָרְדֳּכַ֖ קהָמָ֛  ויַּתְִאַפַּ֣
א ח ויַּבֵָ֥ ן ויַּבָ֖וֹא אֶל־בֵּית֑וֹ ויַּשְִׁלַ֛ הָמָ֔

יו ואְֶת־זֶ֥רֶשׁ אִשְׁתּֽוֹ׃  אֶת־אהֲֹבָ֖
ן אֶת־כְּב֥וֹד עָשְׁר֖וֹ ם הָמָ֛ ר לָהֶ֥ ויַסְַפֵּ֨
לֶךְ֙ ר גִּדְּל֤וֹ הַמֶּ֙ יו ואְֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ ב בָּנָ֑ ֹ֣ ורְ
י ים ועְַבְדֵ֥ ר נשְִּׂא֔וֹ עַל־הַשָּׂרִ֖ ת אֲשֶׁ֣ ואְֵ֣

לֶךְ׃  ףהַמֶּֽ  ויַּאֹמֶר֮ הָמָן֒ אַ֣
ה ר הַמַּלְכָּ֧ לֹא־הֵבִיאָה֩ אֶסְתֵּ֨
ה לֶךְ אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֥ עִם־הַמֶּ֛

י י אִם־אוֹתִ֑ תָה כִּ֣ אֲשֶׁר־עָשָׂ֖
הּ רוּא־לָ֖ ר אֲנִ֥י קָֽ וגְַם־לְמָחָ֛

לֶךְ׃  יעִם־הַמֶּֽ ה לִ֑ ה אֵינֶ֥נּוּ שׁוֶֹ֖  וכְָל־זֶ֕
י י ראֶֹה֙ אֶת־מָרְדֳּכַ֣ ר אֲנִ֤ ת אֲשֶׁ֨ בְּכָל־עֵ֗

לֶךְ׃ עַר הַמֶּֽ ב בְּשַׁ֥ י יוֹשֵׁ֖ הַיּהְוּדִ֔

 Then went Haman forth that day joyful and
glad of heart; but when Haman saw Mordekhai
in the king’s gate, that he stood not up, nor
moved for him, Haman was filled with wrath
against Mordekhai.  Nevertheless Haman
refrained himself, and went home; and he sent
and fetched his friends and Zeresh his wife. 
And Haman recounted unto them the glory of
his riches, and the multitude of his children,
and everything as to how the king had
promoted him, and how he had advanced him
above the princes and servants of the king. 

Haman said moreover: ‘Yea, Esther the queen
did let no man come in with the king unto the
banquet that she had prepared but myself; and
to-morrow also am I invited by her together
with the king.  Yet all this availeth me
nothing, so long as I see Mordekhai the Jew
sitting at the king’s gate.’

יו הֲבָ֗ ֹֽ רֶשׁ אִשְׁתּ֜וֹ וכְָל־א אמֶר לוֹ֩ זֶ֨ ֹ֣  ותַּ
קֶר ֹ֣ ים אַמָּה֒ וּבַבּ הַּ חֲמִשִּׁ֣ ֹ֣ יַעֲֽשׂוּ־עֵץ֮ גָּב
יו לֶךְ ויְתְִל֤וּ אֶֽת־מָרְדֳּכַי֙ עָלָ֔ ר לַמֶּ֗ ֹ֣ ׀ אֱמ
חַ ה שָׂמֵ֑ לֶךְ אֶל הַמִּשְׁתֶּ֖ א־עִם־הַמֶּ֥ ֹֽ וּב
ן ויַַּ֥עַשׂ הָעֵֽץ׃ ר לִפְנֵ֥י הָמָ֖ ב הַדָּבָ֛ ויַּיִטַ֧

{פ}

 Then said Zeresh his wife and all his friends
unto him: ‘Let a gallows be made of fifty
cubits high, and in the morning speak thou
unto the king that Mordekhai may be hanged
thereon; then go thou in merrily with the king
unto the banquet.’ And the thing pleased
Haman; and he caused the gallows to be made.
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אֶסְתֵּר ו

לֶךְ ה שְׁנַ֣ת הַמֶּ֑ ילְָה הַה֔וּא נדְָדָ֖  בַּלַּ֣
פֶר הַזִּכְרנֹוֹת֙ יא אֶת־סֵ֤ אמֶר לְהָבִ֞ ֹ֗ ויַּ
י ים לִפְנֵ֥ ים ויַּהְִי֥וּ נקְִרָאִ֖ י הַיּמִָ֔ דִּבְרֵ֣

לֶךְ׃ הַמֶּֽ

Chapter 6

 On that night could not the king sleep; and he
commanded to bring the book of records of the
chronicles, and they were read before the king.

י יד מָרְדֳּכַ֜ א כָת֗וּב אֲשֶׁר֩ הִגִּ֨  ויַּמִָּצֵ֣
י רֶשׁ שְׁניֵ֙ סָרִיסֵ֣ נאָ ותֶָ֗ עַל־בִּגְתָ֣

ר בִּקְשׁוּ֙ ף אֲשֶׁ֤ י הַסַּ֑ לֶךְ מִשּׁמְֹרֵ֖ הַמֶּ֔
לֶךְ אֲחַשְׁורֵֽוֹשׁ׃  ד בַּמֶּ֖ לִשְׁלֹ֣חַ יָ֔
ר ה יקְָ֧ לֶךְ מַֽה־נּעֲַשָׂ֞ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣ ויַּ
אמְר֜וּ ֹ֨ י עַל־זֶ֑ה ויַּ ה לְמָרְדֳּכַ֖ וּגְדוּלָּ֛
ה יו לֹא־נעֲַשָׂ֥ רְתָ֔ לֶךְ֙ מְשָׁ֣ י הַמֶּ֙ נעֲַרֵ֤

עִמּ֖וֹ דָּבָֽר׃

 And it was found written, that Mordekhai had
told of Bigthana and Teresh, two of the king’s
chamberlains, of those that kept the door, who
had sought to lay hands on the king
Aḥashverosh.  And the king said: ‘What honour
and dignity hath been done to Mordekhai for
this?’ Then said the king’s servants that
ministered unto him: ‘There is nothing done for
him.’

א ן בָּ֗ ר והְָמָ֣ י בֶחָצֵ֑ לֶךְ מִ֣ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥  ויַּ
ר ֹ֣ ה לֵאמ יצוֹנָ֔ לֶךְ֙ הַחִ֣ ר בֵּית־הַמֶּ֙ לַחֲצַ֤
ץ י עַל־הָעֵ֖ לֶךְ לִתְלוֹת֙ אֶֽת־מָרְדֳּכַ֔ לַמֶּ֔

ין לֽוֹ׃  יאֲשֶׁר־הֵכִ֥ אמְר֜וּ נעֲַרֵ֤ ֹ֨  ויַּ
ר ד בֶּחָצֵ֑ ן עמֵֹ֣ יו הִנֵּ֥ה הָמָ֖ לֶךְ֙ אֵלָ֔ הַמֶּ֙

לֶךְ יבָֽוֹא׃ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥ ויַּ

 And the king said: ‘Who is in the court?’—
Now Haman was come into the outer court of
the king’s house, to speak unto the king to hang
Mordekhai on the gallows that he had prepared
for him.—  And the king’s servants said unto
him: ‘Behold, Haman standeth in the court.’ And
the king said: ‘Let him come in.’
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לֶךְ אמֶר לוֹ֙ הַמֶּ֔ ֹ֤  ויַּבָוֹא֮ הָמָן֒ ויַּ
לֶךְ ר הַמֶּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ מַה־לַעֲשׂ֕וֹת בָּאִ֕

י אמֶר הָמָן֙ בְּלִבּ֔וֹ לְמִ֞ ֹ֤ ץ בִּיקָר֑וֹ ויַּ חָפֵ֣
ר ר יוֹתֵ֥ לֶךְ לַעֲשׂ֥וֹת יקְָ֖ ץ הַמֶּ֛ ֹ֥ יחְַפּ

נּיִ׃  לֶךְמִמֶּֽ ן אֶל־הַמֶּ֑ אמֶר הָמָ֖ ֹ֥  ויַּ

ץ בִּיקָרֽוֹ׃  לֶךְ חָפֵ֥ ר הַמֶּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ אִ֕
ר לָֽבַשׁ־בּ֖וֹ יאוּ֙ לְב֣וּשׁ מַלְכ֔וּת אֲשֶׁ֥ יבִָ֙
לֶךְ ב עָלָיו֙ הַמֶּ֔ ר רָכַ֤ לֶךְ וסְ֗וּס אֲשֶׁ֨ הַמֶּ֑

תֶר מַלְכ֖וּת בְּראֹשֽׁוֹ׃  ן כֶּ֥ ר נתִַּ֛ ואֲַשֶׁ֥
ישׁ ונְתָ֨וֹן הַלְּב֜וּשׁ והְַסּ֗וּס עַל־ידַ־אִ֞
ישׁוּ֙ ים והְִלְבִּ֙ לֶךְ֙ הַֽפַּרְתְּמִ֔ י הַמֶּ֙ מִשָּׂרֵ֤

ץ לֶךְ חָפֵ֣ ר הַמֶּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ אֶת־הָאִ֔
הוּ עַל־הַסּוּס֙ בִּרְח֣וֹב בִּֽיקָר֑וֹ והְִרְכִּיבֻ֤

ה כָה יעֵָשֶׂ֣ יו כָּ֚ יר וקְָרְא֣וּ לְפָנָ֔ הָעִ֔
ץ בִּיקָרֽוֹ׃ לֶךְ חָפֵ֥ ר הַמֶּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ לָאִ֔

 So Haman came in. And the king said unto
him: ‘What shall be done unto the man whom
the king delighteth to honour?’—Now Haman
said in his heart: ‘Whom would the king delight
to honour besides myself?’—  And Haman said

unto the king: ‘For the man whom the king
delighteth to honour,  let royal apparel be
brought which the king useth to wear, and the
horse that the king rideth upon, and on whose
head a crown royal is set;  and let the apparel
and the horse be delivered to the hand of one of
the king’s most noble princes, that they may
array the man therewith whom the king
delighteth to honour, and cause him to ride on
horseback through the street of the city, and
proclaim before him: Thus shall it be done to the
man whom the king delighteth to honour.’

ח הֵר קַ֣ ן מַ֠ לֶךְ לְהָמָ֗ אמֶר הַמֶּ֜ ֹ֨  ויַּ
ר אֶת־הַלְּב֤וּשׁ ואְֶת־הַסּוּס֙ כַּאֲשֶׁ֣
י י הַיּהְוּדִ֔ רְתָּ וַעֲֽשֵׂה־כֵן֙ לְמָרְדֳּכַ֣ דִּבַּ֔
ל לֶךְ אַל־תַּפֵּ֣ עַר הַמֶּ֑ ב בְּשַׁ֣ הַיּוֹשֵׁ֖

ר דִּבַּֽרְתָּ׃  ל אֲשֶׁ֥ ֹ֖ ר מִכּ חדָּבָ֔  ויַּקִַּ֤
הָמָן֙ אֶת־הַלְּב֣וּשׁ ואְֶת־הַסּ֔וּס
הוּ֙ י ויַּרְַכִּיבֵ֙ שׁ אֶֽת־מָרְדֳּכָ֑ ויַּלְַבֵּ֖

כָה יו כָּ֚ א לְפָנָ֔ יר ויַּקְִרָ֣ בִּרְח֣וֹב הָעִ֔
ץ לֶךְ חָפֵ֥ ר הַמֶּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ ה לָאִ֔ יעֵָשֶׂ֣

בִּיקָרֽוֹ׃

 Then the king said to Haman: ‘Make haste,
and take the apparel and the horse, as thou hast
said, and do even so to Mordekhai the Jew, that
sitteth at the king’s gate; let nothing fail of all
that thou hast spoken.’  Then took Haman the
apparel and the horse, and arrayed Mordekhai,
and caused him to ride through the street of the
city, and proclaimed before him: ‘Thus shall it
be done unto the man whom the king delighteth
to honour.’
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לֶךְ עַר הַמֶּ֑ י אֶל־שַׁ֣  ויַָּ֥שָׁב מָרְדֳּכַ֖
ל וחֲַפ֥וּי ף אֶל־בֵּית֔וֹ אָבֵ֖ והְָמָן֙ נדְִחַ֣

אשׁ׃  ֹֽ רֶשׁ אִשְׁתּוֹ֙ר ן לְזֶ֤ ר הָמָ֜  ויַסְַפֵּ֨
הוּ ר קָרָ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יו אֵ֖ הֲבָ֔ ֹ֣ וּלְכָל־א
ם יו וזְֶ֣רֶשׁ אִשְׁתּ֗וֹ אִ֣ אמְרוּ֩ ל֨וֹ חֲכָמָ֜ ֹ֩ ויַּ

י אֲשֶׁר֩ ים מָרְדֳּכַ֞ רַע הַיּהְוּדִ֡ מִזֶּ֣
ל ל֔וֹ ל לְפָניָו֙ לֹא־תוּכַ֣ ֹ֤ הַחִלּ֨וֹתָ לִנפְּ

 עוֹדָם֙כִּיֽ־נפָ֥וֹל תִּפּ֖וֹל לְפָנָיֽו׃ 
יעוּ לֶךְ הִגִּ֑ י הַמֶּ֖ ים עִמּ֔וֹ וסְָרִיסֵ֥ מְדַבְּרִ֣

ן יא אֶת־הָמָ֔ לוּ֙ לְהָבִ֣ ויַּבְַהִ֙
ה אֶסְתֵּֽר׃ ה אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֥ אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖

 And Mordekhai returned to the king’s gate.
But Haman hasted to his house, mourning and
having his head covered.  And Haman
recounted unto Zeresh his wife and all his
friends every thing that had befallen him. Then
said his wise men and Zeresh his wife unto him:
‘If Mordekhai, before whom thou hast begun to
fall, be of the seed of the Jews, thou shalt not
prevail against him, but shalt surely fall before
him.’  While they were yet talking with him,
came the king’s chamberlains, and hastened to
bring Haman unto the banquet that Esther had
prepared.

אֶסְתֵּר ז
ן לִשְׁתּ֖וֹת לֶךְ֙ והְָמָ֔ א הַמֶּ֙ ֹ֤  ויַּבָ

ר הַמַּלְכָּהֽ׃ עִם־אֶסְתֵּ֥

Chapter 7

 So the king and Haman came to banquet with
Esther the queen.

ם בַּיּ֤וֹם ר גַּ֣ לֶךְ לְאֶסְתֵּ֜  ויַּאֹמֶר֩ הַמֶּ֨
ךְ יןִ מַה־שְּׁאֵלָתֵ֛ ה הַיַּ֔ הַשֵּׁניִ֙ בְּמִשְׁתֵּ֣

ךְ ן לָ֑ תֵֽ ה ותְִנָּ֣ ר הַמַּלְכָּ֖ אֶסְתֵּ֥
י הַמַּלְכ֖וּת ךְ עַד־חֲצִ֥ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֛

ותְֵעָֽשׂ׃

 And the king said again unto Esther on the
second day at the banquet of wine: ‘Whatever
thy petition, queen Esther, it shall be granted
thee; and whatever thy request, even to the half
of the kingdom, it shall be performed.’
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ר ר הַמַּלְכָּה֙ ותַּאֹמַ֔ עַן אֶסְתֵּ֤  ותַַּ֨
לֶךְ יךָ֙ הַמֶּ֔ ן בְּעֵינֶ֙ אתִי חֵ֤ אִם־מָצָ֨

י נפְַשִׁי֙ לֶךְ ט֑וֹב תִּנָּתֶֽן־לִ֤ ואְִם־עַל־הַמֶּ֖
י׃  י בְּבַקָּשָׁתִֽ י ועְַמִּ֖ לָתִ֔ יבִּשְׁאֵ֣  כִּ֤

יד לַהֲר֣וֹג י לְהַשְׁמִ֖ י ועְַמִּ֔ רְנוּ֙ אֲנִ֣ נמְִכַּ֙
ים ולְִשְׁפָח֤וֹת אִלּוּ לַעֲבָדִ֨ ד וְ֠ וּלְאַבֵּ֑

ה ר שׁוֶֹ֖ ין הַצָּ֛ י אֵ֥ שְׁתִּי כִּ֣ רְנוּ֙ הֶחֱרַ֔ נמְִכַּ֙
לֶךְ׃ {ס} בְּנֵ֥זֶק הַמֶּֽ

 Then Esther the queen answered and said: ‘If
I have found favour in thy sight, O king, and if
it please the king, let my life be given me at
my petition, and my people at my request;  for
we are sold, I and my people, to be destroyed,

to be slain, and to perish. But if we had been
sold for bondmen and bondwomen, I had held
my peace, for the adversary is not worthy that
the king be endamaged.’

אמֶר ֹ֖ לֶךְ אֲחַשְׁורֵ֔וֹשׁ ויַּ אמֶר֙ הַמֶּ֣ ֹ֙  ויַּ
י־זֶ֣ה י ה֥וּא זֶה֙ ואְֵֽ ה מִ֣ ר הַמַּלְכָּ֑ לְאֶסְתֵּ֣

ה֔וּא אֲשֶׁר־מְלָא֥וֹ לִבּ֖וֹ לַעֲשׂ֥וֹת כֵּןֽ׃ 
ן ב הָמָ֥ ר ואְוֹיֵ֔ ישׁ צַ֣ ר אִ֚ אמֶר־אֶסְתֵּ֔ ֹ֣ ותַּ
לֶךְ ת מִלִּפְנֵ֥י הַמֶּ֖ ן נבְִעַ֔ ע הַזֶּ֑ה והְָמָ֣ הָרָ֖

ם בַּחֲמָתוֹ֙והְַמַּלְכָּהֽ׃  לֶךְ קָ֤  והְַמֶּ֜
ן ן והְָמָ֣ יןִ אֶל־גִּנַּ֖ת הַבִּיתָ֑ ה הַיַּ֔ מִמִּשְׁתֵּ֣

ר אֶסְתֵּ֣ שׁ עַל־נפְַשׁוֹ֙ מֵֽ ד לְבַקֵּ֤ עָמַ֗
יו ה אֵלָ֛ ה כִּיֽ־כָלְתָ֥ י רָאָ֔ ה כִּ֣ הַמַּלְכָּ֔

לֶךְ׃ ת הַמֶּֽ ה מֵאֵ֥ הָרָעָ֖

 Then spoke the king Aḥashverosh and said
unto Esther the queen: ‘Who is he, and where
is he, that durst presume in his heart to do so?’
 And Esther said: ‘An adversary and an

enemy, even this wicked Haman.’ Then Haman
was terrified before the king and the queen. 
And the king arose in his wrath from the
banquet of wine and went into the palace
garden; but Haman remained to make request
for his life to Esther the queen; for he saw that
there was evil determined against him by the
king.
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ית ן אֶל־בֵּ֣ ת הַבִּיתָ֜ לֶךְ שָׁב֩ מִגִּנַּ֨  והְַמֶּ֡
ל עַל־הַמִּטָּה֙ יןִ והְָמָן֙ נפֵֹ֔ ה הַיַּ֗ ׀ מִשְׁתֵּ֣
לֶךְ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣ יהָ ויַּ ר עָלֶ֔ ר אֶסְתֵּ֣ אֲשֶׁ֣

יתִ י בַּבָּ֑ ה עִמִּ֖ גַם לִכְבּ֧וֹשׁ אֶת־הַמַּלְכָּ֛ הֲ֠
ן לֶךְ וּפְנֵ֥י הָמָ֖ י הַמֶּ֔ ר יצָָא֙ מִפִּ֣ הַדָּבָ֗

דחָפֽוּ׃ {ס}  רְבוֹנהָ אֶחָ֨ אמֶר חַ֠ ֹ֣  ויַּ
ם לֶךְ גַּ֣ י הַמֶּ֗ ים לִפְנֵ֣ מִן־הַסָּרִיסִ֜

י מָרְדֳּכַ֞ ן לְֽ ה הָמָ֟ ץ אֲשֶׁר־עָשָׂ֪ הִנּהֵ־הָעֵ֣
לֶךְ עמֵֹד֙ ר דִּבֶּר־ט֣וֹב עַל־הַמֶּ֗ אֲשֶׁ֧
ה ים אַמָּ֑ הַּ חֲמִשִּׁ֣ ֹ֖ ן גָּב ית הָמָ֔ בְּבֵ֣

יו׃  הוּ עָלָֽ לֶךְ תְּלֻ֥ אמֶר הַמֶּ֖ ֹ֥  ויַּתְִלוּ֙ויַּ
ין ץ אֲשֶׁר־הֵכִ֣ ן עַל־הָעֵ֖ אֶת־הָמָ֔

לֶךְ שָׁכָכָֽה׃ {פ} ת הַמֶּ֖ י וחֲַמַ֥ לְמָרְדֳּכָ֑

 Then the king returned out of the palace
garden into the place of the banquet of wine;
and Haman was fallen upon the couch whereon
Esther was. Then said the king: ‘Will he even
force the queen before me in the house?’ As
the word went out of the king’s mouth, they
covered Haman’s face.  Then said Ḥarbonah,

one of the chamberlains that were before the
king: ‘Behold also, the gallows fifty cubits
high, which Haman hath made for Mordekhai,
who spoke good for the king, standeth in the
house of Haman.’ And the king said: ‘Hang
him thereon.’  So they hanged Haman on the
gallows that he had prepared for Mordekhai.
Then was the king’s wrath assuaged.

אֶסְתֵּר ח
לֶךְ אֲחַשְׁורֵוֹשׁ֙ ן הַמֶּ֤  בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא נתַָ֞
ר ן צרֵֹ֣ ית הָמָ֖ ה אֶת־בֵּ֥ ר הַמַּלְכָּ֔ לְאֶסְתֵּ֣

א לִפְנֵ֣יהיהודיים י בָּ֚ ים וּמָרְדֳּכַ֗  הַיּהְוּדִ֑
ה הוּא־לָֽהּ׃  ר מַ֥ ידָה אֶסְתֵּ֖ לֶךְ כִּיֽ־הִגִּ֥ הַמֶּ֔
ר הֶֽעֱבִיר֙ לֶךְ אֶת־טַבַּעְתּ֗וֹ אֲשֶׁ֤ סַר הַמֶּ֜ ויַָּ֨
ר שֶׂם אֶסְתֵּ֛ י ותַָּ֧ ן וַיּֽתְִּנָ֖הּ לְמָרְדֳּכָ֑ הָמָ֔ מֵֽ

ן׃ {פ} ית הָמָֽ י עַל־בֵּ֥ אֶֽת־מָרְדֳּכַ֖

Chapter 8

 On that day did the king Aḥashverosh
give the house of Haman the Jews’ enemy
unto Esther the queen. And Mordekhai
came before the king; for Esther had told
what he was unto her.  And the king took
off his ring, which he had taken from
Haman, and gave it unto Mordekhai. And
Esther set Mordekhai over the house of
Haman.
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לֶךְ י הַמֶּ֔ ר ותְַּדַבֵּר֙ לִפְנֵ֣  ותַּ֣וֹסֶף אֶסְתֵּ֗
בְךְּ ותִַּתְחַנּןֶ־ל֗וֹ יו ותֵַּ֣ י רַגְלָ֑ ל לִפְנֵ֣ ֹ֖ ותִַּפּ

י ואְֵת֙ ן הָֽאֲגָגִ֔ לְהַֽעֲבִיר֙ אֶת־רָעַת֙ הָמָ֣
ב עַל־הַיּהְוּדִֽים׃  ר חָשַׁ֖ חֲשַׁבְתּ֔וֹ אֲשֶׁ֥ מַֽ

ב ט הַזָּהָ֑ ת שַׁרְבִ֣ ר אֵ֖ לֶךְ֙ לְאֶסְתֵּ֔ ויַּ֤וֹשֶׁט הַמֶּ֙
לֶךְ׃  ד לִפְנֵ֥י הַמֶּֽ ֹ֖ ר וַתַּֽעֲמ קָם אֶסְתֵּ֔ ותַָּ֣

אתִי לֶךְ ט֜וֹב ואְִם־מָצָ֧ תּאֹמֶר אִם־עַל־הַמֶּ֨ וַ֠
ה לֶךְ וטְוֹבָ֥ י הַמֶּ֔ ר הַדָּבָר֙ לִפְנֵ֣ יו וכְָשֵׁ֤ ן לְפָנָ֗ חֵ֣
ים יב אֶת־הַסְּפָרִ֗ ב לְהָשִׁ֣ יו יכִָּתֵ֞ י בְּעֵינָ֑ אֲנִ֖
ר י אֲשֶׁ֣ תָא֙ הָאֲגָגִ֔ ן בֶּֽן־הַמְּדָ֙ בֶת הָמָ֤ מַחֲשֶׁ֜

ר ים אֲשֶׁ֖ ב לְאַבֵּד֙ אֶת־הַיּהְוּדִ֔ כָּתַ֗
לֶךְ׃  ה אוּכַל֙בְּכָל־מְדִינ֥וֹת הַמֶּֽ י אֵיכָכָ֤  כִּ֠

י א אֶת־עַמִּ֑ ה אֲשֶׁר־ימְִצָ֣ יתִי בָּרָעָ֖ וְרָֽאִ֔
י׃ ן מוֹלַדְתִּֽ יתִי בְּאָבְדַ֖ ה אוּכַל֙ וְרָֽאִ֔ יכָכָ֤ ואְֵֽ

{ס}

 And Esther spoke yet again before the
king, and fell down at his feet, and

besought him with tears to put away the
mischief of Haman the Agagite, and his
device that he had devised against the
Jews.  Then the king held out to Esther the
golden sceptre. So Esther arose, and stood
before the king.  And she said: ‘If it please
the king, and if I have found favour in his
sight, and the thing seem right before the
king, and I be pleasing in his eyes, let it be
written to reverse the letters devised by
Haman the son of Hammedatha the
Agagite, which he wrote to destroy the
Jews that are in all the king’s provinces; 
for how can I endure to see the evil that
shall come unto my people? or how can I
endure to see the destruction of my
kindred?’
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ר לֶךְ אֲחַשְׁורֵשֹׁ֙ לְאֶסְתֵּ֣ אמֶר הַמֶּ֤ ֹ֨  ויַּ
ן ה בֵית־הָמָ֜ י הִנֵּ֨ י הַיּהְוּדִ֑ ה וּֽלְמָרְדֳּכַ֖ הַמַּלְכָּ֔
ל ץ עַ֛ ר ואְתֹוֹ֙ תָּל֣וּ עַל־הָעֵ֔ תִּי לְאֶסְתֵּ֗ נתַָ֣

ח ידָ֖וֹ   בַּיּהְוּדִֽים׃ ביהודייםאֲשֶׁר־שָׁלַ֥
יניֵכֶם֙ ים כַּטּ֤וֹב בְּעֵֽ אַתֶּם כִּתְב֨וּ עַל־הַיּהְוּדִ֜ וְ֠

לֶךְ עַת הַמֶּ֑ לֶךְ וחְִתְמ֖וּ בְּטַבַּ֣ ם הַמֶּ֔ בְּשֵׁ֣
לֶךְ ב בְּשֵׁם־הַמֶּ֗ ב אֲשֶׁר־נכְִתָּ֣ כִּיֽ־כְתָ֞

יב׃  ין לְהָשִֽׁ לֶךְ אֵ֥ עַת הַמֶּ֖ ונְחְַתּ֛וֹם בְּטַבַּ֥
דֶשׁ ֹ֨ הִיא בַּח לֶךְ בָּֽעֵת־הַ֠ י־הַמֶּ֣ ויַּקִָּרְא֣וּ ספְֹרֵֽ

ה ן בִּשְׁלוֹשָׁ֣ דֶשׁ סִיוָ֗ ֹ֣ י הוּא־ח הַשְּׁלִישִׁ֜
י ב כְּכָֽל־אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה מָרְדֳּכַ֣ ועְֶשְׂרִים֮ בּוֹ֒ ויַּכִָּתֵ֣

ל ים ואְֶ֣ אֶל־הַיּהְוּדִ֡
י הַמְּדִינ֜וֹת הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִיֽם־והְַפַּחוֹת֩ ושְָׂרֵ֨
ים בַע ועְֶשְׂרִ֤ דּוּ ועְַד־כּ֗וּשׁ שֶׁ֣ ֹ֣ ר ׀ מֵה אֲשֶׁ֣
הּ ה מְדִינָ֤ה וּמְדִינהָ֙ כִּכְתָבָ֔ וּמֵאָה֙ מְדִינָ֔
ם ים כִּכְתָבָ֖ ל־הַיּהְוּדִ֔ ם כִּלְשׁנֹ֑וֹ ואְֶ֨ ם ועָָ֖ ועְַ֥

לֶךְוכְִלְשׁוֹנָםֽ׃  ב בְּשֵׁם֙ הַמֶּ֣ ֹ֗  ויַּכְִתּ
ח לֶךְ ויַּשְִׁלַ֣ עַת הַמֶּ֑ ם בְּטַבַּ֣ ֹ֖ שׁ ויַּחְַתּ ֹ֔ אֲחַשְׁורֵ
כֶשׁ֙ י הָרֶ֙ ים רכְֹבֵ֤ ים בַּסּוּסִ֜ ים בְּידַ֩ הָרָצִ֨ סְפָרִ֡

י הָֽרַמָּכִיֽם׃  ים בְּנֵ֖ ןהָֽאֲחַשְׁתְּרָנִ֔  אֲשֶׁר֩ נתַָ֨
יר ר בְּכָל־עִיר־ועִָ֗ ים ׀ אֲשֶׁ֣ לֶךְ לַיּהְוּדִ֣ הַמֶּ֜
ד עַל־נפְַשָׁם֒ לְהַשְׁמִיד֩ ֹ֣ לְהִקָּהֵל֮ ולְַעֲמ

ם וּמְדִינָ֛ה יל עַ֧ ד אֶת־כָּל־חֵ֨ ג וּלְאַבֵּ֜ ֹ֨ ולְַהֲר
ם לָבֽוֹז׃  ים וּשְׁלָלָ֖ ף ונְשִָׁ֑ ם טַ֣ ים אתָֹ֖ הַצָּרִ֥

לֶךְ אֲחַשְׁורֵ֑וֹשׁ ד בְּכָל־מְדִינ֖וֹת הַמֶּ֣ בְּי֣וֹם אֶחָ֔
ר דֶשׁ שְׁניֵם־עָשָׂ֖ ֹ֥ ר לְח ה עָשָׂ֛ בִּשְׁלוֹשָׁ֥

דֶשׁ אֲדָֽר׃  ֹ֥ בהוּא־ח גֶן הַכְּתָ֗  פַּתְשֶׁ֣
ה גָּל֖וּי ן דָּת֙ בְּכָל־מְדִינָ֣ה וּמְדִינָ֔ תֵֽ לְהִנָּ֤

ים ולְִהְי֨וֹת  יםהיהודייםלְכָל־הָעַמִּ֑  הַיּהְוּדִ֤
םעתודים ה לְהִנּקֵָ֖  עֲתִידִים֙ לַיּ֣וֹם הַזֶּ֔

 Then the king Aḥashverosh said unto
Esther the queen and to Mordekhai the
Jew: ‘Behold, I have given Esther the
house of Haman, and him they have
hanged upon the gallows, because he laid
his hand upon the Jews.  Write ye also
concerning the Jews, as it liketh you, in the
king’s name, and seal it with the king’s
ring; for the writing which is written in the
king’s name, and sealed with the king’s
ring, may no man reverse.’  Then were the
king’s scribes called at that time, in the
third month, which is the month Sivan, on
the three and twentieth day thereof; and it
was written according to all that
Mordekhai commanded concerning the
Jews, even to the satraps, and the
governors and princes of the provinces
which are from India unto Ethiopia, a
hundred twenty and seven provinces, unto
every province according to the writing
thereof, and unto every people after their
language, and to the Jews according to
their writing, and according to their
language.  And they wrote in the name of
king Aḥashverosh, and sealed it with the
king’s ring, and sent letters by posts on
horseback, riding on swift steeds that were
used in the king’s service, bred of the stud;

 that the king had granted the Jews that
were in every city to gather themselves
together, and to stand for their life, to
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כֶשׁ֙מֵאיֹבְֵיהֶֽם׃  י הָרֶ֙ ים רכְֹבֵ֤  הָרָצִ֞
ים ים וּדְחוּפִ֖ ים יָצְֽא֛וּ מְבהָֹלִ֥ הָֽאֲחַשְׁתְּרָנִ֔

ן ת נתְִּנָ֖ה בְּשׁוּשַׁ֥ לֶךְ והְַדָּ֥ ר הַמֶּ֑ בִּדְבַ֣
ה׃ {פ} הַבִּירָֽ

destroy, and to slay, and to cause to perish,
all the forces of the people and province
that would assault them, their little ones
and women, and to take the spoil of them
for a prey,  upon one day in all the
provinces of king Aḥashverosh, namely,
upon the thirteenth day of the twelfth
month, which is the month Adar.  The
copy of the writing, to be given out for a
decree in every province, was to be
published unto all the peoples, and that the
Jews should be ready against that day to
avenge themselves on their enemies.  So
the posts that rode upon swift steeds that
were used in the king’s service went out,
being hastened and pressed on by the
king’s commandment; and the decree was
given out in Shushan the castle.
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לֶךְ בִּלְב֤וּשׁ י הַמֶּ֗ א ׀ מִלִּפְנֵ֣ י יצָָ֣  וּמָרְדֳּכַ֞
ה רֶת זָהָב֙ גְּדוֹלָ֔ לֶת וחָ֔וּר ועֲַטֶ֤ מַלְכוּת֙ תְּכֵ֣
ה ן צָהֲלָ֖ יר שׁוּשָׁ֔ ן והְָעִ֣ יךְ בּ֖וּץ ואְַרְגָּמָ֑ ותְַכְרִ֥

הושְָׂמֵֽחָה׃  ה אוֹרָ֖ ים הָֽיתְָ֥  לַיּהְוּדִ֕
ר׃ ן ויִקָֽ ֹ֖ ה ושְָׂשׂ הושְִׂמְחָ֑  וּבְכָל־מְדִינָ֨

ר יר מְקוֹם֙ אֲשֶׁ֨ יר ועִָ֗ ה וּבְכָל־עִ֣ וּמְדִינָ֜
ה ושְָׂשׂוֹן֙ יעַ שִׂמְחָ֤ לֶךְ ודְָתוֹ֙ מַגִּ֔ דְּבַר־הַמֶּ֤
י עַמֵּ֤ ים מֵֽ ה ויְ֣וֹם ט֑וֹב ורְַבִּ֞ ים מִשְׁתֶּ֖ לַיּהְוּדִ֔
ים ל פַּֽחַד־הַיּהְוּדִ֖ ים כִּיֽ־נפַָ֥ תְיהֲַדִ֔ רֶץ֙ מִֽ הָאָ֙

עֲלֵיהֶֽם׃

 And Mordekhai went forth from the
presence of the king in royal apparel of
blue and white, and with a great crown of
gold, and with a rob of fine linen and
purple; and the city of Shushan shouted
and was glad. u’Mordekhai yatsa millifne
hammelekh bilvush malkhut tekhelet vaḥur
vaˈateret zahav gedola vetakhrikh buts
veˈargaman vehaˈir shushan tsahala
vesameḥa.  The Jews had light and
gladness, and joy and honour. layyehudim
hayta ora vesimḥa vesason vikar  And in
every province, and in every city,

whithersoever the king’s commandment
and his decree came, the Jews had gladness
and joy, a feast and a good day. And many
from among the peoples of the land
became Jews; for the fear of the Jews was
fallen upon them.
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אֶסְתֵּר ט
ר דֶשׁ אֲדָ֗ ֹ֣ דֶשׁ הוּא־ח ֹ֜ ר ח  וּבִשְׁניֵם֩ עָשָׂ֨
יעַ ר הִגִּ֧ ר יוֹם֙ בּ֔וֹ אֲשֶׁ֨ ה עָשָׂ֥ בִּשְׁלוֹשָׁ֨

ר לֶךְ ודְָת֖וֹ לְהֵעָשׂ֑וֹת בַּיּ֗וֹם אֲשֶׁ֨ דְּבַר־הַמֶּ֛
ם י הַיּהְוּדִים֙ לִשְׁל֣וֹט בָּהֶ֔ שִׂבְּר֜וּ איֹבְֵ֤
ים ר ישְִׁלְט֧וּ הַיּהְוּדִ֛ ונְהֲַפ֣וֹךְ ה֔וּא אֲשֶׁ֨

מָּה בְּשׂנֹאְֵיהֶֽם׃  יםהֵ֖  נקְִהֲל֨וּ הַיּהְוּדִ֜
לֶךְ ם בְּכָל־מְדִינוֹת֙ הַמֶּ֣ בְּעָרֵיהֶ֗

ם עָתָ֑ י רָֽ ד בִּמְבַקְשֵׁ֖ אֳחַשְׁורֵ֔וֹשׁ לִשְׁלֹ֣חַ יָ֔

ם ל פַּחְדָּ֖ ם כִּיֽ־נפַָ֥ ד לִפְניֵהֶ֔ ואְִישׁ֙ לֹא־עָמַ֣
עַל־כָּל־הָעַמִּֽים׃

Chapter 9

 Now in the twelfth month, which is the
month Adar, on the thirteenth day of the
same, when the king’s commandment and his
decree drew near to be put in execution, in the
day that the enemies of the Jews hoped to
have rule over them; whereas it was turned to
the contrary, that the Jews had rule over them
that hated them;  the Jews gathered
themselves together in their cities throughout

all the provinces of the king Aḥashverosh, to
lay hand on such as sought their hurt; and no
man could withstand them; for the fear of
them was fallen upon all the peoples.

י הַמְּדִינ֜וֹת והְָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִ֣ים  וכְָל־שָׂרֵ֨
לֶךְ ר לַמֶּ֔ י הַמְּלָאכָה֙ אֲשֶׁ֣ והְַפַּח֗וֹת ועְשֵֹׂ֤

ל ים כִּיֽ־נפַָ֥ ים אֶת־הַיּהְוּדִ֑ מְנשְַּׂאִ֖
י עֲלֵיהֶֽם׃  דוֹלפַּֽחַד־מָרְדֳּכַ֖  כִּֽי־גָ֤

ךְ לֶךְ ושְָׁמְע֖וֹ הוֹלֵ֣ ית הַמֶּ֔ מָרְדֳּכַי֙ בְּבֵ֣
ךְ י הוֹלֵ֥ ישׁ מָרְדֳּכַ֖ בְּכָל־הַמְּדִינ֑וֹת כִּיֽ־הָאִ֥

 ויַּכַּ֤וּ הַיּהְוּדִים֙וגְָדֽוֹל׃ {פ} 
ן רֶג ואְַבְדָ֑ רֶב והְֶ֖ ם מַכַּת־חֶ֥ יבְֵיהֶ֔ ֹ֣ בְּכָל־א

ם כִּרְצוֹנָםֽ׃  ןויַַּעֲֽשׂ֥וּ בְשׂנֹאְֵיהֶ֖  וּבְשׁוּשַׁ֣
שׁ ד חֲמֵ֥ ה הָרְג֤וּ הַיּהְוּדִים֙ ואְַבֵּ֔ הַבִּירָ֗

מֵא֖וֹת אִֽישׁ׃

 And all the princes of the provinces, and the
satraps, and the governors, and they that did
the king’s business, helped the Jews; because
the fear of Mordekhai was fallen upon them. 
For Mordekhai was great in the king’s house,
and his fame went forth throughout all the
provinces; for the man Mordekhai waxed
greater and greater.  And the Jews smote all
their enemies with the stroke of the sword,
and with slaughter and destruction, and did
what they would unto them that hated them. 
And in Shushan the castle the Jews slew and
destroyed five hundred men.
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תָא ת ׀ פַּרְשַׁנדְָּ֛  ואְֵ֧
לְפ֖וֹן ת ׀ דַּֽ ואְֵ֥

ת ׀ אַסְפָּֽתָא׃ ואְֵ֥
תָא ת ׀ פּוֹרָ֛  ואְֵ֧
א ת ׀ אֲדַלְיָ֖ ואְֵ֥

ת ׀ אֲרִידָֽתָא׃ ואְֵ֥
שְׁתָּא֙ ת ׀ פַּרְמַ֙  ואְֵ֤

י ת ׀ אֲרִיסַ֔ ואְֵ֣
י ת ׀ אֲרִדַ֖ ואְֵ֥
ת ׀ ויַזְָתָֽא׃ ואְֵ֥

ר תָא צרֵֹ֥ ן בֶּֽן־הַמְּדָ֛ י הָמָ֧ שֶׂרֶת בְּנֵ֨  עֲ֠
ה לֹ֥א שָׁלְח֖וּ בִּזָּ֔ גוּ וּבַ֨ ים הָרָ֑ הַיּהְוּדִ֖

אֶת־ידָָֽם׃

 And Parshandatha,

and Dalphon,
and Aspatha,
 and Poratha,

and Adalia,
and Aridatha,
 and Parmashta,

and Arisai,
and Aridai,
and Vaizatha,

 the ten sons of Haman the son of
Hammedatha, the Jews’ enemy, slew they;
but on the spoil they laid not their hand.

ים ר הַֽהֲרוּגִ֛ א מִסְפַּ֧  בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא בָּ֣
לֶךְ׃ {ס}  ה לִפְנֵ֥י הַמֶּֽ ן הַבִּירָ֖ בְּשׁוּשַׁ֥

ן ה בְּשׁוּשַׁ֣ ר הַמַּלְכָּ֗ לֶךְ לְאֶסְתֵּ֣ אמֶר הַמֶּ֜ ֹ֨ ויַּ
שׁ ד חֲמֵ֧ ים ואְַבֵּ֜ ה הָרְגוּ֩ הַיּהְוּדִ֨ הַבִּירָ֡
ן רֶת בְּנֵיֽ־הָמָ֔ ישׁ ואְֵת֙ עֲשֶׂ֣ מֵא֣וֹת אִ֗
ה עָשׂ֑וּ לֶךְ מֶ֣ ר מְדִינ֥וֹת הַמֶּ֖ בִּשְׁאָ֛

ךְ ךְ וּמַה־בַּקָּשָׁתֵ֥ ן לָ֔ תֵֽ לָתֵךְ֙ ויְנִָּ֣ וּמַה־שְּׁאֵֽ
ע֖וֹד ותְֵעָֽשׂ׃

 On that day the number of those that were
slain in Shushan the castle was brought
before the king.  And the king said unto
Esther the queen: ‘The Jews have slain and
destroyed five hundred men in Shushan the
castle, and the ten sons of Haman; what then
have they done in the rest of the king’s
provinces! Now whatever thy petition, it shall
be granted thee; and whatever thy request
further, it shall be done.’
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לֶךְ ט֔וֹב אמֶר אֶסְתֵּר֙ אִם־עַל־הַמֶּ֣ ֹ֤  ותַּ
ן ר בְּשׁוּשָׁ֔ ר לַיּהְוּדִים֙ אֲשֶׁ֣ ן גַּם־מָחָ֗ ינִּתֵָ֣

רֶת ת עֲשֶׂ֥ ת הַיּ֑וֹם ואְֵ֛ לַעֲשׂ֖וֹת כְּדָ֣
ן יתְִל֥וּ עַל־הָעֵֽץ׃  אמֶרבְּנֵיֽ־הָמָ֖ ֹ֤  ויַּ

ן ת בְּשׁוּשָׁ֑ ן דָּ֖ ן ותִַּנּתֵָ֥ לֶךְ֙ לְהֵֽעָשׂ֣וֹת כֵּ֔ הַמֶּ֙
ן תָּלֽוּ׃  רֶת בְּנֵיֽ־הָמָ֖ ת עֲשֶׂ֥  ויִַּקָּֽהֲל֞וּואְֵ֛

םהיהודיים ן גַּ֠ ים אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗  הַיּהְוּדִ֣
ר דֶשׁ אֲדָ֔ ֹ֣ ה עָשָׂר֙ לְח בְּי֣וֹם אַרְבָּעָ֤
ישׁ ן שְׁלֹ֥שׁ מֵא֖וֹת אִ֑ ויַַּהַֽרְג֣וּ בְשׁוּשָׁ֔

ה לֹ֥א שָׁלְח֖וּ אֶת־ידָָֽם׃ בִּזָּ֔ וּבַ֨

 Then said Esther: ‘If it please the king, let
it be granted to the Jews that are in Shushan
to do to-morrow also according unto this
day’s decree, and let Haman’s ten sons be
hanged upon the gallows.’  And the king
commanded it so to be done; and a decree
was given out in Shushan; and they hanged
Haman’s ten sons.  And the Jews that were
in Shushan gathered themselves together on
the fourteenth day also of the month Adar,
and slew three hundred men in Shushan; but
on the spoil they laid not their hand.

ים אֲשֶׁר֩ בִּמְדִינ֨וֹת ר הַיּהְוּדִ֡  וּשְׁאָ֣
ם ונְ֙וֹחַ֙ ד עַל־נפְַשָׁ֗ ֹ֣ לֶךְ נקְִהֲל֣וּ ׀ ועְָמ הַמֶּ֜
ה ם חֲמִשָּׁ֥ נאְֵיהֶ֔ ֹ֣ ם והְָרגֹ֙ בְּשׂ יבְֵיהֶ֔ ֹ֣ מֵא
לְח֖וּ ה לֹ֥א שָֽׁ בִּזָּ֔ לֶף וּבַ֨ ים אָ֑ ושְִׁבְעִ֖

ראֶת־ידָָֽם׃  ה עָשָׂ֖  בְּיוֹם־שְׁלֹשָׁ֥
ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ ר ונְ֗וֹחַ בְּאַרְבָּעָ֤ דֶשׁ אֲדָ֑ ֹ֣ לְח

ה ושְִׂמְחָֽה׃  ה אתֹ֔וֹ י֖וֹם מִשְׁתֶּ֥ ֹ֣ ועְָשׂ
ןוהיהודיים ים אֲשֶׁר־בְּשׁוּשָׁ֗  והְַיּהְוּדִ֣

ה ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ וּבְאַרְבָּעָ֥ נקְִהֲלוּ֙ בִּשְׁלֹשָׁ֤
ה ֹ֣ ה עָשָׂר֙ בּ֔וֹ ועְָשׂ ר בּ֑וֹ ונְ֗וֹחַ בַּחֲמִשָּׁ֤ עָשָׂ֖

ה ושְִׂמְחָֽה׃  ןאתֹ֔וֹ י֖וֹם מִשְׁתֶּ֥  עַל־כֵּ֞
ים  ים הַיּשְֹׁבִים֮הפרוזיםהַיּהְוּדִ֣  הַפְּרָזִ֗

ה ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ ים אֵ֠ י הַפְּרָזוֹת֒ עשִֹׂ֗ בְּעָרֵ֣
ה ה וּמִשְׁתֶּ֖ ר שִׂמְחָ֥ דֶשׁ אֲדָ֔ ֹ֣ עָשָׂר֙ לְח

ישׁ לְרֵעֵֽהוּ׃ ויְ֣וֹם ט֑וֹב וּמִשְׁל֥וֹחַ מָנ֖וֹת אִ֥
{פ}

 And the other Jews that were in the king’s
provinces gathered themselves together, and
stood for their lives, and had rest from their
enemies, and slew of them that hated them
seventy and five thousand—but on the spoil
they laid not their hand—  on the thirteenth
day of the month Adar, and on the fourteenth
day of the same they rested, and made it a day
of feasting and gladness.  But the Jews that
were in Shushan assembled together on the
thirteenth day thereof, and on the fourteenth
thereof; and on the fifteenth day of the same
they rested, and made it a day of feasting and
gladness.  Therefore do the Jews of the
villages, that dwell in the unwalled towns,
make the fourteenth day of the month Adar a
day of gladness and feasting, and a good day,
and of sending portions one to another.
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לֶּה ים הָאֵ֑ י אֶת־הַדְּבָרִ֖ ב מָרְדֳּכַ֔ ֹ֣  ויַּכְִתּ
ים אֲשֶׁר֙ ים אֶל־כָּל־הַיּהְוּדִ֗ ח סְפָרִ֜ ויַּשְִׁלַ֨

לֶךְ אֲחַשְׁורֵ֔וֹשׁ בְּכָל־מְדִינוֹת֙ הַמֶּ֣
ים׃  ים והְָרְחוֹקִֽ  לְקַיּםֵ֮ עֲלֵיהֶם֒הַקְּרוֹבִ֖

ה עָשָׂר֙ ת י֣וֹם אַרְבָּעָ֤ ים אֵ֠ לִהְי֣וֹת עשִֹׂ֗
ר בּ֑וֹ ה עָשָׂ֖ ת יוֹם־חֲמִשָּׁ֥ ר ואְֵ֛ דֶשׁ אֲדָ֔ ֹ֣ לְח

חוּבְּכָל־שָׁנָ֖ה ושְָׁנָהֽ׃  ים אֲשֶׁר־נָ֨  כַּיּמִָ֗
דֶשׁ ֹ֗ ם והְַח ם הַיּהְוּדִים֙ מֵא֣וֹיבְֵיהֶ֔ בָהֶ֤
ה ם מִיּגָוֹן֙ לְשִׂמְחָ֔ ךְ לָהֶ֤ אֲשֶׁר֩ נהְֶפַּ֨

ם ימְֵי֙ בֶל לְי֣וֹם ט֑וֹב לַעֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֗ וּמֵאֵ֖
ישׁ ה וּמִשְׁל֤וֹחַ מָנוֹת֙ אִ֣ ה ושְִׂמְחָ֔ מִשְׁתֶּ֣

אֶבְיוֹנִיֽם׃  הוּ וּמַתָּנ֖וֹת לָֽ  וקְִבֵּל֙לְרֵעֵ֔
לּוּ לַעֲשׂ֑וֹת ת אֲשֶׁר־הֵחֵ֖ ים אֵ֥ הַיּהְוּדִ֔
י אֲלֵיהֶֽם׃  ב מָרְדֳּכַ֖ ת אֲשֶׁר־כָּתַ֥  כִּי֩ואְֵ֛
י צרֵֹר֙ תָא הָֽאֲגָגִ֗ ן בֶּֽן־הַמְּדָ֜ הָמָ֨

ים ב עַל־הַיּהְוּדִ֖ ים חָשַׁ֥ כָּל־הַיּהְוּדִ֔
ם ל לְהֻמָּ֖ יל פּוּר֙ ה֣וּא הַגּוֹרָ֔ ם והְִפִּ֥ לְאַבְּדָ֑

רוּֽלְאַבְּדָֽם׃  י הַמֶּלֶךְ֒ אָמַ֣  וּבְבאָֹהּ֮ לִפְנֵ֣
ה פֶר ישָׁ֞וּב מַחֲשַׁבְתּ֧וֹ הָרָעָ֛ עִם־הַסֵּ֔
ים עַל־ראֹשׁ֑וֹ ב עַל־הַיּהְוּדִ֖ אֲשֶׁר־חָשַׁ֥

יו עַל־הָעֵֽץ׃ ותְָל֥וּ אתֹ֛וֹ ואְֶת־בָּנָ֖

 And Mordekhai wrote these things, and
sent letters unto all the Jews that were in all
the provinces of the king Aḥashverosh, both
nigh and far,  to enjoin them that they
should keep the fourteenth day of the month
Adar, and the fifteenth day of the same,
yearly,  the days wherein the Jews had rest
from their enemies, and the month which was
turned unto them from sorrow to gladness,
and from mourning into a good day; that they
should make them days of feasting and
gladness, and of sending portions one to
another, and gifts to the poor.  And the Jews
took upon them to do as they had begun, and
as Mordekhai had written unto them; 
because Haman the son of Hammedatha, the
Agagite, the enemy of all the Jews, had
devised against the Jews to destroy them, and
had cast pur, that is, the lot, to discomfit
them, and to destroy them;  but when she
came before the king, he commanded by
letters that his wicked device, which he had
devised against the Jews, should return upon
his own head; and that he and his sons should
be hanged on the gallows.
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לֶּה פוּרִים֙ ים הָאֵ֤ רְאוּ֩ לַיּמִָ֨ ן קָֽ  עַל־כֵּ֡
י ן עַל־כָּל־דִּבְרֵ֖ ם הַפּ֔וּר עַל־כֵּ֕ עַל־שֵׁ֣
כָה את וּמָֽה־רָא֣וּ עַל־כָּ֔ ֹ֑ רֶת הַזּ הָאִגֶּ֣

יעַ אֲלֵיהֶֽם׃  ה הִגִּ֖ וקבל קִיּמְ֣וּ וּמָ֥
ם ם ׀ ועְַל־זַרְעָ֜ וקְִבְּל֣וּ הַיּהְוּדִים֩ ׀ עֲלֵיהֶ֨

ים עֲלֵיהֶם֙ ולְֹ֣א יעֲַב֔וֹר ל כָּל־הַנּלְִוִ֤ ועְַ֨
לֶּה י הַיּמִָים֙ הָאֵ֔ ת שְׁנֵ֤ ים אֵ֣ לִהְי֣וֹת עשִֹׂ֗

ם וכְִזְמַנָּ֑ם בְּכָל־שָׁנָ֖ה ושְָׁנָהֽ׃  כִּכְתָבָ֖
ים ים ונְעֲַשִׂ֜ אֵלֶּה נזְִכָּרִ֨ ים הָ֠ והְַיּמִָ֣

ה בְּכָל־דּ֣וֹר ודָ֗וֹר מִשְׁפָּחָה֙ וּמִשְׁפָּחָ֔
ים י הַפּוּרִ֣ יר ויִמֵ֞ יר ועִָ֑ מְדִינָ֥ה וּמְדִינָ֖ה ועְִ֣

ים לֶּה לֹ֤א יַעַֽבְרוּ֙ מִתּ֣וֹךְ הַיּהְוּדִ֔ הָאֵ֗
ם לֹא־יסָ֥וּף מִזַּרְעָֽם׃ {ס} וזְִכְרָ֖

 Wherefore they called these days Purim,
after the name of pur. Therefore because of
all the words of this letter, and of that which
they had seen concerning this matter, and that
which had come unto them,  the Jews

ordained, and took upon them, and upon their
seed, and upon all such as joined themselves
unto them, so as it should not fail, that they
would keep these two days according to the
writing thereof, and according to the
appointed time thereof, every year;  and that
these days should be remembered and kept
throughout every generation, every family,
every province, and every city; and that these
days of Purim should not fail from among the
Jews, nor the memorial of them perish from
their seed.

ה ר הַמַּלְכָּ֧ תִּכְתּבֹ אֶסְתֵּ֨  וַ֠
י י הַיּהְוּדִ֖ ילִ וּמָרְדֳּכַ֥ בַת־אֲבִיחַ֛

רֶת ת אִגֶּ֧ ם אֵ֣ קֶף לְקַיֵּ֗ ֹ֑ אֶת־כָּל־תּ
את הַשֵּׁנִיֽת׃  ֹ֖ ים הַזּ חהַפּוּרִ֛  ויַּשְִׁלַ֨

בַע ים אֶל־שֶׁ֨ ים אֶל־כָּל־הַיּהְוּדִ֗ סְפָרִ֜
ה מַלְכ֖וּת ים וּמֵאָה֙ מְדִינָ֔ ועְֶשְׂרִ֤

י שָׁל֖וֹם ואֱֶמֶֽת׃  אֲחַשְׁורֵ֑וֹשׁ דִּבְרֵ֥
לֶּה ים הָאֵ֜ ם אֵת־ימְֵי֩ הַפֻּרִ֨ לְקַיֵּ֡

י ם מָרְדֳּכַ֤ ם עֲלֵיהֶ֜ ם כַּאֲשֶׁר֩ קִיַּ֨ בִּזְמַנּיֵהֶ֗
ר קִיּמְ֥וּ ה וכְַאֲשֶׁ֛ ר הַמַּלְכָּ֔ הַיּהְוּדִי֙ ואְֶסְתֵּ֣
י הַצּמֹ֖וֹת ם דִּבְרֵ֥ ם ועְַל־זַרְעָ֑ עַל־נפְַשָׁ֖

וזְַעֲקָתָֽם׃

 Then Esther the queen, the daughter of
Abihail, and Mordekhai the Jew, wrote down
all the acts of power, to confirm this second
letter of Purim.  And he sent letters unto all
the Jews, to the hundred twenty and seven
provinces of the kingdom of Aḥashverosh,
with words of peace and truth,  to confirm
these days of Purim in their appointed times,
according as Mordekhai the Jew and Esther
the queen had enjoined them, and as they had
ordained for themselves and for their seed,
the matters of the fastings and their cry.
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ים י הַפֻּרִ֖ ם דִּבְרֵ֥ ר קִיַּ֕ ר אֶסְתֵּ֔  וּמַאֲמַ֣
ב בַּסֵּֽפֶר׃ {פ} לֶּה ונְכְִתָּ֖ הָאֵ֑

umaˈamar Esther kiyyam divre hapurim
haˈelleh venikhtav bassefer

 And the commandment of Esther
confirmed these matters of Purim; and it was
written in the book.

אֶסְתֵּר י
לֶךְ  אחשרש ויַּשֶָׂם֩ הַמֶּ֨

רֶץ ס עַל־הָאָ֖ אֲחַשְׁורֵ֧וֹשׁ ׀ מַ֛
י הַיָּםֽ׃  ה תָקְפּוֹ֙ואְִיֵּ֥  וכְָל־מַעֲשֵׂ֤

ת וּגְב֣וּרָת֔וֹ וּפָרָשַׁת֙ גְּדֻלַּ֣
לֶךְ ר גִּדְּל֖וֹ הַמֶּ֑ י אֲשֶׁ֥ מָרְדֳּכַ֔

פֶר֙ ים עַל־סֵ֙ ם כְּתוּבִ֗ הֲלוֹא־הֵ֣
י י מָדַ֥ ים לְמַלְכֵ֖ י הַיּמִָ֔ דִּבְרֵ֣

ס׃  יוּפָרָֽ י הַיּהְוּדִ֗ י ׀ מָרְדֳּכַ֣  כִּ֣
לֶךְ אֲחַשְׁורֵ֔וֹשׁ וגְָדוֹל֙ מִשְׁנהֶ֙ לַמֶּ֣

יו ב אֶחָ֑ ֹ֣ ים ורְָצ֖וּי לְר לַיּהְוּדִ֔
ר שָׁל֖וֹם שׁ טוֹב֙ לְעַמּ֔וֹ ודְבֵֹ֥ דּרֵֹ֥

לְכָל־זַרְעֽוֹ׃

Chapter 10

 And the king Aḥashverosh laid a tribute upon the
land, and upon the isles of the sea.  And all the acts
of his power and of his might, and the full account of
the greatness of Mordekhai, how the king advanced
him, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Media and Persia?  For
Mordekhai the Jew was next unto king Aḥashverosh,
and great among the Jews, and accepted of the
multitude of his brethren; seeking the good of his
people and speaking peace to all his seed. ki
Mordekhai hayyehudi mishneh lammelekh
Aḥashverosh vegadol layyehudim veratsuy lerov
eḥav doresh tov leˈammo vedover shalom lekhal-
zarˈo

Blessings and Prayers upon completing Megillat Esther

אחר קריאת המגילה מברך
הקורא:

After reading the Book of Esther say:
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בָּרוּךְ אַתָּה ייְָ אֱלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ
הָעוֹלָם, (הָאֵל) הָרָב אֶת

רִיבֵֽנוּ והְַדָּן אֶת דִּינֵנֽוּ והְַנּוֹקֵם
נוּ והְַמְשַׁלֵּם גְּמוּל אֶת נקְִמָתֵֽ
נוּ והְַנּפְִרָע לָֽנוּ לְכָל אוֹיבְֵי נפְַשֵֽׁ

ָ ינוּ. בָּרוּךְ אַתָּה ייְ מִצָּרֵֽ
הַנּפְִרָע לְעַמּוֹ ישְִׂרָאֵל מִכָּל

יעַ: צָרֵיהֶם הָאֵל הַמּוֹשִֽׁ

Blessed are you, YHVH Eloheinu, cosmic majesty,
(the El) who pleads our cause, judges our suit and

avenges our wrong, who renderest retribution to all
that hate our soul, and on our behalf deals out
punishment to our adversaries. Blessed are you,
YHVH, who on behalf of your people Israel deals out
punishment to all their adversaries: the El [that is] the
Savior.

בגמר קריאת המגילה והברכה שאחריה בערבית,
יעקב’. ‘שושנת  ומזמרים  הניא’  ‘אשר  אומרים 
בשחרית אין אומרים ‘אשר הניא’, מפני שקרובות
נאמרו בחזרת הש”ץ, שך מזמרים ‘שושנת יעקב’.

In the morning, skip the following paragraph:
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אֲשֶׁר הֵניִא עֲצַת גּוֹיםִ ויַָּפֶֽר
מַחְשְׁבוֹת עֲרוּמִים: בְּקוּם
ינוּ אָדָם רָשָׁע נֵצֶֽר זָדוֹן עָלֵֽ
מִזֶּרַֽע עֲמָלֵק: גָּאָה בְעָשְׁרוֹ
וכְָֽרָה לוֹ בּוֹר וּגְדֻלָּתוֹ יָקְֽשָׁה
לּוֹ לָֽכֶד: דִּמָּה בְנפְַשׁוֹ לִלְכּוֹד
ונְלְִכָּד בִּקֵּשׁ לְהַשְׁמִיד ונְשְִׁמַד
יעַ אֵיבַת מְהֵרָה: הָמָן הוֹדִֽ
אֲבוֹתָיו ועְוֹרֵר שִׂנאְַת אַחִים
לַבָּניִם: ולְֹא זָכַר רַחֲמֵי שָׁאוּל
כִּי בְחֶמְלָתוֹ עַל אֲגָג נוֹלַד
אוֹיבֵ: זָמַם רָשָׁע לְהַכְרִית

צַדִּיק ונְלְִכַּד טָמֵא בִּידֵי טָהוֹר:
חֶֽסֶד גָּבַר עַל שִׁגְגַת אָב
ורְָשָׁע הוֹסִיף חֵטְא עַל

חֲטָאָיו: טָמַן בְּלִבּוֹ מַחְשְׁבוֹת
עֲרוּמָיו, ויַּתְִמַכֵּר לַעֲשׂוֹת

רָעָה: ידָוֹ שָׁלַח בִּקְדֽוֹשֵי אֵל
כַּסְפּוֹ נתַָן לְהַכְרִית זִכְרָם:
צֶף כִּרְאוֹת מָרְדְּכַי כִּי יָצָֽא קֶֽ

ודְָתֵי הָמָן נתְִּנוּ בְּשׁוּשָׁן: לָבַשׁ
שַׂק וקְָשַׁר מִסְפֵּד וגְָזַר צוֹם
ויֵַּשֶֽׁב עַל הָאֵֽפֶר: מִי זֶה

יעֲַמוֹד לְכַפֵּר שְׁגָגָה ולְִמְחוֹל
ינוּ: נץֵ פָּרַח חַטַּאת עֲוֹן אֲבוֹתֵֽ

מִלּוּלָב הֵן הֲדַסָּה עָמְדָה
יהָ לְעוֹרֵר ישְֵׁניִם: סָרִיסֶֽ

הִבְהִֽילוּ לְהָמָן לְהַשְׁקוֹתוֹ ייֵן
חֲמַת תַּנּיִניִם: עָמַד בְעָשְׁרוֹ
ונְפַָל בְּרִשְׁעוֹ עָֽשָׂה לוֹ עֵץ

—Who broughtest the counsel of the heathen to
nought, and madest the devices of the crafty of none
effect, when a wicked man, an arrogant offshoot of
the seed of Amalek, rose up against us. Insolent in his
riches, he digged himself a pit, and his own greatness
laid him a snare. In his mind he thought to entrap, but
was himself entrapped, he sought to destroy, but was
speedily destroyed. Haman displayed the hatred of
his fathers, and stirred up against the children the
ancient enmity of the brothers (Esav and Yaakov),
remembering not the mercy of Shaul, through whose
compassion for Agag the enemy was born. The
wicked plotted to cut off the just, and the unclean was
caught in the hands of the pure. (Mordekhai’s)
lovingkindness (to Esther) prevailed over the father’s
(Saul’s) error, but the wicked (Haman) heaped sin
upon the sins of his ancestor. In his heart he hid his
cunning devices, and sold himself to do wickedness.
He stretched forth his hand against God’s saints; he
gave his silver to cut off the remembrance of them.
When Mordecai saw that wrath had gone forth, and
that the decrees of Haman were issued in Shushan, lie
put on sackcloth and wrapped himself in mourning,
ordained a fast and sat upon ashes. Who will rise up
to atone for error, and obtain pardon for the sin and
iniquity of our fathers? A flower blossomed from the
palm tree: lo! Hadassah arose to awaken the merit of
those that slept in the grave. Her servants hastened to
make Haman drink the wine of the poison of snakes.
He rose by his riches, but fell in his wickedness; he
made him a gallows, and was himself hanged
thereon. All the inhabitants of the world opened their
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ונְתְִלָה עָלָיו: פִּיהֶם פָּתְחוּ כָּל
יוֹשְׁבֵי תֵבֵל כִּי פוּר הָמָן

נוּ: צַדִּיק נחֱֶלַץ נהְֶפַּךְ לְפוּרֵֽ
מִיּדַ רָשָׁע אוֹיבֵ נתִַּן תַּֽחַת
נפְַשׁוֹ: קִיּמְוּ עֲלֵיהֶם לַעֲשׂוֹת
פּוּרִים ולְִשְׂמוֹחַ בְּכָל שָׁנהָ
יתָ אֶת תְּפִלַּת ושְָׁנהָ: רָאִֽ

מָרְדְּכַי ואְֶסְתֵּר. הָמָן וּבָניָו עַל
יתָ: הָעֵץ תָּלִֽ

mouths, for the lot of Haman was turned to be our
lot. When the righteous was delivered out of the hand
of the wicked, and the enemy was put in his stead,
the Jews ordained for themselves to celebrate Purim,
and to rejoice thereon every year. Thou didst regard
the prayer of Mordekhai and Esther: Haman and his
sons thou didst hang upon the gallows.

שׁוֹשַׁנּתַ יעֲַקבֹ צָהֲלָה ושְָׂמֵֽחָה
בִּרְאוֹתָם יַחַֽד תְּכֵלֶֽת מָרְדְּכָי:

תְּשׁוּעָתָם הָיִיֽתָ לָנֶצַֽח
ותְִקְותָָם בְּכָל דּוֹר ודָוֹר:

שׁוּ ֹֽ יעַ שֶׁכָּל קוֶֹיֽךָ לֹא יבֵ לְהוֹדִֽ
ולְֹא יכִָּלְמוּ לָנֶצַֽח כָּל הַחוֹסִים
בָּךְ: אָרוּר הָמָן אֲשֶׁר בִּקֵּשׁ

לְאַבְּדִי . בָּרוּךְ מָרְדְּכַי הַיּהְוּדִי
. אֲרוּרָה זֶרֶֽשׁ אֵֽשֶׁת מַפְחִידִי

. בְּרוּכָה אֶסְתֵּר מְגִנּהָ בַּעֲדִי .
(יש להוסיף אֲרוּרִים כָּל
הָעֲרֵלִים . בְּרוּכִים כָּל

ישְִׂרָאֵל) וגְַם חַרְבוֹנהָ זָכוּר
לְטּוֹב:

The lily of Yaakov rejoiced and was glad when
Mordekhai was seen in the purple. Thou hast ever
been Israel’s salvation, and their hope in every
generation, to make known that all who hope in thee
shall not be ashamed, neither shall any be
confounded who put their trust in thee. Accursed be
Haman who sought to destroy me; blessed be
Mordekhai the Jew; accursed be Zeresh, the wife of
him that terrified me; blessed be Esther my
protectress, and may Ḥarbonah also be remembered
for good.

AT MAARIV

For Weekdays: continue on at“ ׁואְַתָּה קָדוֹש ”and then say the Full-Kaddish, omitting the line starting with
”.תִּתְקַבֵּל“

For Saturday Night: continue on at“ ויִהִי נעַֹם ”and then say“ ׁואְַתָּה קָדוֹש ,”followed by the Full-Kaddish,
omitting the line starting with“ תִּתְקַבֵּל.”

FOR SHACHARIT
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On all days: continue on with“ אַשְׁרֵי.”

The Open Siddur Project is pleased to offer the world the first freely licensed Seder Megillat Esther. We
would like to thank our contributors: the Jewish Publication Society for sharing an authoritative digital

edition of their  English Translation of the TaNaKh (The Holy Scriptures According to the Masoretic
Text), Christopher Kimball and the Westminster Leningrad Codex digitization project for an authoritative

digital text of the TaNaKh, and John B. Hare z”l who scanned and digitized the English translation of Rabbi
Shimon Singer z”l in the Authorised Daily Prayer Book. We would also like to thank Rabbi Rallis Wiesenthal

for his contribution of the Siddur Bnei Ashkenaz, Shmueli Gonzales for his transcriptions of siddurim
witnessing the Nusach Ha-Ari, and Aharon Varady, the editor of opensiddur.org and founder of the Open

Siddur Project. Thanks as well go to Open Siddur Project lead developer, Efraim Feinstein and all the
developers who had a hand in contributing to our transliteration engine, the source of the transliterations used

in the four verses of the Megillah that are communally recited. (The transliteration schema is that of the
Academy for the Hebrew Language, 2007.)

If you have any free licensed resources representing other nuschaot and minhagim, please share them. Sound
recordings of the ta’amei miqra for the reading of Megillat Esther are located here.

Shmueli Gonzales’ instructional text is licensed CC-BY. All other material contributed in this post is shared
with a Creative Commons Zero license and public domain declaration. Minor changes to the layout of the 

JPS translation and closer transliterations of names found in Megillat Esther, are our only modifications.

Notes ]   +[ 

1.↵See this article by Julia Andelman.

2.↵That is, Esther.

Seder Megillat Esther for Purim” is shared by Aharon N. Varady with a | פורים“
Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International copyleft license.

Aharon N. Varady

Founding director of the Open Siddur Project, Aharon Varady is a community planner (M.C.P.) and Jewish
educator (M.A. J.Ed.) working to improve stewardship of the Public Domain, be it the physical and natural

commons of urban park systems or the creative and cultural commons of Torah study. His work on the
adoption of Open Source strategies in the Jewish community has been written about in the Atlantic Magazine,

Tablet, and Haaretz. Aharon Varady studied environmental planning and planning history at
DAAP/University of Cincinnati, and the intersection of theurgy, experiential education, and ecology at the

1917

1917

Seder Megillat Esther for Purim | פורים https://www.printfriendly.com/print?customCSSURL=http://opensid...



Davidson School of Education/JTSA. Here at opensiddur.org, he serves as hierophant, welcoming new users,
adding new posts, and keeping the site up-to-date. If you find any mistakes in his translations or

transcriptions, please let him know. Shgiyot mi yavin, Ministarot Nakeniִשְׁגִיאוֹת מִי־יבִָין; מִנּסְִתָּרוֹת נקֵַּני" Who
can know all one's flaws? From hidden errors, correct me" (Psalms 19:13).
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